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THE LEGEND OF SLEEPY HOLLOW
FOUND AMONG THE PAPERS OF THE LATE
DIEDRICH
KNICKERBOCKER.

A pleasing land of drowsy head it was,
Of dreams that wave before the half-shut eye;
And of gay castles in the clouds that pass,
Forever flushing round a summer sky.”
CASTLE OF INDOLENCE

2

LEGENDA VAII ADORMITE
GASITA PRINTRE HARTIILE RAPOSATULUI
DIEDRICH KNICKERBOCKER.

Traducere de Andrei Radu Birsan

,Era un tarm' incantitor al mintii toropite,
Al viselor ce unduiesc naintea ochiului mijit;
Si-al pitorestilor castele in nourii hoinari,
Vesnic licarind pe cerul cel de vara.”
CASTELUL INDOLENTEI"
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ON the bosom of one of those spacious coves which indent the
eastern shore of the Hudson, at that broad expansion of the river
denominated by the ancient Dutch navigators the Tappan Zee, and
where they always prudently shortened sail, and implored the protection
of St. Nicholas when they crossed, there lies a small market-town or
rural port, which by some is called Greensburgh, but which is more
generally and properly known by the name of Tarry Town. This name
was given, we are told, in former days, by the good housewives of the
adjacent country, from the inveterate propensity of their husbands to
linger about the village tavern on market-days. Be that as it may, | do
not vouch for the fact, but merely advert to it, for the sake of being
precise and authentic.

Not far from this village, perhaps about two miles, there is a
little valley, or rather lap of land, among high hills, which is one of the
quietest places in the whole world. A small brook glides through it, with
just murmur enough to lull one to repose; and the occasional whistle of
a quail, or tapping of a woodpecker, is almost the only sound that ever
breaks in upon the uniform tranquillity.

I recollect that, when a stripling, my first exploit in squirrel-
shooting was in a grove of tall walnut-trees that shades one side of the
valley. I had wandered into it at noon-time, when all nature is peculiarly

Q)

3

PE intinderea unuia dintre micile dar spatioasele golfuri care
cresteaza tarmul de est al fluviului Hudson, in acea larga deschidere
denumitd de vechii navigatori olandezi Tappan Zee'", pe care, cand o
strabdteau, 1si strAngeau intotdeauna cu prudentd panzele si se rugau
staruitor pentru ajutorul Sfantului Niculae, acolo se afla un mic orasel
cu iarmaroace sau port rural, numit de catre unii Greensburgh, dar care
este cunoscut in general dupa numele mai potrivit de Tarry" Town.
Acest nume i-a fost dat, ni se spune, in vremurile apuse, de catre
gospodinele harnice ale taramului invecinat, din pricina deprinderii
invechite a barbatilor lor de a zabovi prin carciuma satului in zilele
targurilor. Oricum o fi fost, nu garantez pentru acest zvon, ci doar il
pomenesc, de dragul de-a fi precis si autentic.

Nu departe de-acest sat, la vreo doud mile, printre dealuri inalte,
se afld o vaiugd, sau mai degraba o palmd de pamant, care este unul
dintre cele mai linistite locuri din intreaga lume. Un paraias serpuieste
prin ea, cu un murmur cat sa te Imbie sd atipesti; iar fluieratul
intamplator al unei prepelite, sau bataia unei ciocanitori este aproape
singurul sunet care tulbura vreodata linistea uniforma.

Imi amintesc ci, pe vremea cand eram copil, prima mea
experientd la vanat de veverite a fost intr-o dumbrava de aluni nalti
care umbresc o parte a vail. Ma aventurasem in ea in timpul amiezii,
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quiet, and was startled by the roar of my own gun, as it broke the
Sabbath stillness around, and was prolonged and reverberated by the
angry echoes. If ever | should wish for a retreat, whither 1 might steal
from the world and its distractions, and dream quietly away the remnant
of a troubled life, I know of none more promising than this little valley.

From the listless repose of the place, and the peculiar character
of its inhabitants, who are descendants from the original Dutch settlers,
this sequestered glen has long been known by the name of SLEEPY
HOLLOW, and its rustic lads are called the Sleepy Hollow Boys
throughout all the neighboring country. A drowsy, dreamy influence
seems to hang over the land, and to pervade the very atmosphere. Some
say that the place was bewitched by a high German doctor, during the
early days of the settlement; others, that an old Indian chief, the prophet
or wizard of his tribe, held his powwows there before the country was
discovered by Master Hendrick Hudson. Certain it is, the place still
continues under the sway of some witching power, that holds a spell
over the minds of the good people, causing them to walk in a continual
reverie. They are given to all kinds of marvellous beliefs; are subject to
trances and visions; and frequently see strange sights, and hear music
and voices in the air. The whole neighborhood abounds with local tales,
haunted spots, and twilight superstitions: stars shoot and meteors glare

Q)

4

cand toatd natura e deosebit de linistitd, si ma Infiorasem din pricina
bubuiturii propriei mele pusti, care a sfasiat ticerea de duminica din jur,
prelungita si reverberata de ecourile furioase. Daca mi-as dori vreodata
un refugiu, unde sa ma pot sustrage lumii si placerilor ei, sd-mi traiesc
in visare ramasitele unei vieti framantate, nu cunosc nici un loc mai
promitator decat aceastd vaiuga.

Din pricina toropelii molesitoare a acestui loc si a felului
deosebit de a fi al locuitorilor sai, care sunt urmasi de-ai primilor
colonisti olandezi, acest ses retras a fost stiut de multad vreme dupa
numele de VALEA ADORMITA, iar fliciii sdi rustici sunt cunoscuti
drept Baietii Vaii Adormite prin intregul tinut invecinat. Un aer ca de
vis, adormitor, pare sd pluteasca peste regiune, si sa patrunda insasi
atmosfera. Unii spun ca locul a fost fermecat de un mare doctor neamt
in primele zile ale stabilirii coloniilor; altii zic ca un bétran sef indian,
profet sau vraci al tribului sau, isi tinea acolo adunarile Inainte ca
teritoriul sa fie descoperit de maestrul Hendrick Hudson". Un lucru e
sigur, locul inca se afla sub stdpanirea vreunei puteri fermecate, care
tine sub vraja mintile preabunilor oameni, purtandu-i ntr-o reverie
neincetatd. Se dedau la tot felul de crezari marete; cad prada transelor
si viziunilor; si deseori zaresc ndluciri stranii, si aud muzica si voci in
vizduh. Intreaga vecinitate abundid de povesti din zoni, de locuri
bantuite si de superstitii obscure: stelele cad iar corpurile ceresti
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oftener across the valley than in any other part of the country, and the
nightmare, with her whole nine fold, seems to make it the favorite scene
of her gambols.

The dominant spirit, however, that haunts this enchanted region,
and seems to be commander-in-chief of all the powers of the air, is the
apparition of a figure on horseback without a head. It is said by some to
be the ghost of a Hessian trooper, whose head had been carried away
by a cannon-ball, in some nameless battle during the revolutionary war;
and who is ever and anon seen by the country folk, hurrying along in
the gloom of night, as if on the wings of the wind. His haunts are not
confined to the valley, but extend at times to the adjacent roads, and
especially to the vicinity of a church at no great distance. Indeed, certain
of the most authentic historians of those parts, who have been careful
in collecting and collating the floating facts concerning this spectre,
allege that the body of the trooper having been buried in the churchyard,
the ghost rides forth to the scene of battle in nightly quest of his head,;
and that the rushing speed with which he sometimes passes along the
Hollow, like a midnight blast, is owing to his being belated, and in a
hurry to get back to the churchyard before daybreak.

Such is the general purport of this legendary superstition, which
has furnished materials for many a wild story in that region of shadows;

Q)

5

sclipesc mai des de-a lungul vaii decat in oricare alta parte a tinutului,
iar moroaica”!, impreuni cu toate cele noud surate ale sale, pare-a fi
facut din ea locul sau preferat pentru giumbuslucuri.

Cu toate astea, duhul stapanitor care cutreiera aceasta regiune
fermecatd si care pare a fi in fruntea tuturor fortelor din vazduh, este
fantoma unei siluete calare, fara cap. Unii spun ca este stafia unui
cavaler Hessian""!, al carui cap a fost spulberat de o ghiulea de tun, intr-
o batdlie nestiuta din vremea razboiului revolutionar; si care este tot
mereu si pretutindeni vazuta de oamenii din partea locului, repezindu-
se in bezna noptii ca si purtat pe aripile vantului. Aparitiile lui nu sunt
marginite de vale, ci se Intind uneori pe drumurile aldturate, si in special
in Tmprejurimea unei biserici care nu e prea departe. Tntr-adevir, unii
dintre cei mai de incredere istorici din acele parti, care-au cules si au
adunat cu grijd adevarurile schimbdatoare despre acest spectru, pretind
ca, trupul calaretului fiind ingropat in curtea bisericii, fantoma calareste
inspre campul de luptd intr-o cdutare nocturnd a capului sdu; si ca
iuteala aprigd cu care strabate uneori Valea, ca un vuiet din miez de
noapte, se datoreazd zabovirii sale, si faptului cd se grabeste sa se
intoarca in curtea bisericii inaintea rasaritului.

Acesta este in mare parte miezul legendarei superstitii, care a
dat nastere substantei multor povesti fantastice in acea regiune a
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and the spectre is known, at all the country firesides, by the name of the
Headless Horseman of Sleepy Hollow.

It is remarkable that the visionary propensity | have mentioned
is not confined to the native inhabitants of the valley, but is
unconsciously imbibed by everyone who resides there for a time.
However wide awake they may have been before they entered that
sleepy region, they are sure, in a little while, to inhale the witching
influence of the air, and begin to grow imaginative— to dream dreams,
and see apparitions.

I mention this peaceful spot with all possible laud; for it is in
such little retired Dutch valleys, found here and there embosomed in
the great State of New York, that population, manners, and customs,
remain fixed; while the great torrent of migration and improvement,
which is making such incessant changes in other parts of this restless
country, sweeps by them unobserved. They are like those little nooks
of still water which border a rapid stream; where we may see the straw
and bubble riding quietly at anchor, or slowly revolving in their mimic
harbor, undisturbed by the rush of the passing current. Though many
years have elapsed since I trod the drowsy shades of Sleepy Hollow, yet
I question whether | should not still find the same trees and the same
families vegetating in its sheltered bosom.

Q)

6

umbrelor; iar spectrul este stiut, la toate focurile de tabdra campenesti,
drept Calaretul fara cap al Vaii Adormite.

Este remarcabil faptul cd ndzuinta inspre visare pe care am
mentionat-o nu se margineste la locuitorii neaosi ai vdii, ci este pe
ascuns insusitd de oricine locuieste acolo un timp. Oricat de lucizi ar fi
fost ei inainte sda patrundd 1n acea regiune adormitd, vor ajunge cu
sigurantd, in scurt timp, sa fie patrunsi de influenta vrajita a vazduhului,
si sd Inceapd sd aiba Inchipuiri — sa viseze tot felul de vise si sd vada
naluciri.

Amintesc de acest loc pasnic cu toatd pretuirea cuvenitd; fiindca
numai Tn asemenea vaiugi olandeze retrase, care se gisesc ici si colo
cuprinse In marele Stat al New Yorkului, populatia, bunele obiceiuri si
traditiile raman nepreschimbate; pe cand marele val de migratii si
imbunatatiri, care face neincetate schimbari in celelalte parti ale acestui
tinut agitat, trece pe langa ele neobservat. Sunt asemenea micilor
ochiuri de apa statatoare care marginesc un suvoi iute; unde poti vedea
paiele si bulele de aer plutind domol pe loc, sau rotindu-se incet in micul
lor liman, netulburate de goana curentului navalnic. Desi au trecut multi
ani de cand am cutreierat prin umbrele amortite ale Vaii Adormite,
totusi ma intreb dacd nu cumva as gasi Inca aceiasi arbori si aceleasi
familii trandavind in sanul ei ferit.
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In this by-place of nature, there abode, in a remote period of
American history, that is to say, some thirty years since, a worthy wight
of the name of Ichabod Crane; who sojourned, or, as he expressed it,
tarried,” in Sleepy Hollow, for the purpose of instructing the children
of the vicinity. He was a native of Connecticut; a State which supplies
the Union with pioneers for the mind as well as for the forest, and sends
forth yearly its legions of frontier woodsmen and country
schoolmasters. The cognomen of Crane was not inapplicable to his
person. He was tall, but exceedingly lank, with narrow shoulders, long
arms and legs, hands that dangled a mile out of his sleeves, feet that
might have served for shovels, and his whole frame most loosely hung
together. His head was small, and flat at top, with huge ears, large green
glassy eyes, and a long snipe nose, so that it looked like a weather-cock,
perched upon his spindle neck, to tell which way the wind blew. To see
him striding along the profile of a hill on a windy day, with his clothes
bagging and fluttering about him, one might have mistaken him for the
genius of famine descending upon the earth, or some scarecrow eloped
from a corn-field.

His school-house was a low building of one large room, rudely
constructed of logs; the windows partly glazed, and partly patched with
leaves of old copy-books. It was most ingeniously secured at vacant
hours, by a withe twisted in the handle of the door, and stakes set against

Q)

7

In acest loc dosnic din naturd locuia, intr-un perioada
indepartata a istoriei americane, ceea ce inseamna cam acum treizeci de
ani, un om de seami, pe nume Ichabod Crane"'"; care poposise, sau,
cum zicea el, ,,zabovise”, in Valea Adormita, cu scopul de-a educa
copiii din imprejurimi. El era de loc din Connecticut; un stat care ofera
Uniunii pionieri atat forestieri, cat si intelectuali si care isi trimite anual
legiunile de padurari de frontiera si invatatori de provincie. Prenumele
de Crane nu era necorespunzator persoanei sale. Era inalt, insa din cale-
afara de desirat, ingust in umeri, cu maini si picioare lungi, brate care
atdrnau o mild din manecile sale, picioare care-ar fi fost bune drept
lopeti, si intreaga sa alcatuire de-abia se tinea laolaltd. Capul ii era mic
si turtit la varf, cu urechi uriase, ochi sticlosi, mari si verzi, si un nas
lung ca un cioc de becati™, asa incat arita ca un cocos de girueta,
cocotat pe gatul lui ca pe o osie, ca sd indice in ce directie batea vantul.
Vazandu-1 cum merge cu pasi mari pe povarnisul unui deal intr-0 zi cu
mult vant, cu hainele atarnand si fluturand in jurul lui, 1-ai putea
confunda cu fantoma foametei coborand pe pamant, sau cu vreo
sperietoare scapata de pe un lan de gréau.

Scoala lui era o cladire joasa cu o singurd camera incdpatoare,
construitd grosolan din busteni; ferestrele erau in parte cu sticla, in parte
carpite cu foi din caiete vechi. Era foarte ingenios ferecatd in orele
libere, cu o varga rasucita in manerul usii, si cu niste pari proptiti in
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the window-shutters; so that, though a thief might get in with perfect
ease, he would find some embarrassment in getting out; an idea most
probably borrowed by the architect, Yost Van Houten, from the mystery
of an eel-pot.

The school-house stood in a rather lonely but pleasant situation,
just at the foot of a woody hill, with a brook running close by, and a
formidable birch-tree growing at one end of it. From hence the low
murmur of his pupils’ voices, conning over their lessons, might be heard
in a drowsy summer’s day, like the hum of a bee-hive; interrupted now
and then by the authoritative voice of the master, in the tone of menace
or command; or, peradventure, by the appalling sound of the birch, as
he urged some tardy loiterer along the flowery path of knowledge. Truth
to say, he was a conscientious man, and ever bore in mind the golden
maxim, “Spare the rod and spoil the child.” — Ichabod Crane’s scholars
certainly were not spoiled.

I would not have it imagined, however, that he was one of those
cruel potentates of the school, who joy in the smart of their subjects; on
the contrary, he administered justice with discrimination rather than
severity; taking the burden off the backs of the weak, and laying it on
those of the strong. Your mere puny stripling, that winced at the least
flourish of the rod, was passed by with indulgence; but the claims of
justice were satisfied by inflicting a double portion on some little,

Q)

8

obloanele geamurilor; astfel incat, desi un hot ar putea intra cu mare
usurintd, ar intdmpina ceva dificultati la iesire; o idee cel mai probabil
imprumutatd de arhitect, Yost Van Houten, din mestesugul unei
capcane de tipari.

Scoala se afla intr-un loc destul de retras, dar placut, chiar la
poalele unui deal impadurit, cu un parau ce curgea in apropiere, si un
formidabil mesteacdn ce crestea la unul dintre capete. De aici se putea
auzi, in zilele molesitoare de vara, murmurul molcom al vocilor elevilor
sai, invatandu-si lectiile pe de rost, ca bazaitul unui stup de albine;
intrerupt din cand 1n cand de vocea autoritard a invatatorului, pe un ton
amenintator sau poruncitor; sau, din Intamplare, de zgomotul
inspaimantator al nuielei, cand acesta zorea vreun pierde-vara lenes pe
calea infloritd a cunoasterii. Adevarul e ca el era un om constiincios, si
intotdeauna purta in minte daurita cugetare ,,Cine crutd nuiaua,
cocoleste pe fiu-su.” — iar elevii lui Ichabod Crane clar nu erau cocoliti.

Cu toate astea, nu mi-as inchipui ca este unul din acei despoti
fara mila de-ai scolii, pe care 1l bucurd chinul supusilor sai; din contra,
facea dreptate mai degraba cu discerndmant decat cu asprime; luand
povara de pe umerii celor mai slabi si punand-0 pe umerii celor mai
puternici. Baietandrul pldpand, care se cutremura la cel mai mic fluturat
al nuielei, era ldsat in pace din indulgentd; insa cuvantul dreptatii era
respectat aplicand o portie dubld cate-unui mic strengar olandez

ﬁans'a-{-.‘on
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

tough, wrong-headed, broad-skirted Dutch urchin, who sulked and
swelled, and grew dogged and sullen beneath the birch. All this he
called “doing his duty by their parents;” and he never inflicted a
chastisement without following it by the assurance, so consolatory to
the smarting urchin, that “he would remember it, and thank him for it

the longest day he had to live.”

When school hours were over, he was even the companion and
playmate of the larger boys; and on holiday afternoons would convoy
some of the smaller ones home, who happened to have pretty sisters, or
good housewives for mothers, noted for the comforts of the cupboard.
Indeed, it behooved him to keep on good terms with his pupils. The
revenue arising from his school was small, and would have been
scarcely sufficient to furnish him with daily bread, for he was a huge
feeder, and, though lank, had the dilating powers of an anaconda; but to
help out his maintenance, he was, according to country custom in those
parts, boarded and lodged at the houses of the farmers, whose children
he instructed. With these he lived successively a week at a time; thus
going the rounds of the neighbourhood, with all his worldly effects tied
up in a cotton handkerchief.

Q)

9

incapatanat, ce purta rochitd, care se bosumfla si se Tngdmfa, si care
ajungea sub nuia, capos si ursuz. Prin toate astea el spunea ca-si ,,face
datoria fatd de parinti”; si niciodatd nu aplica o pedeapsa fard sa o
insoteasca cu asigurarea, atit de consolatoare pentru pustiul indurerat,
ca ,,nu avea sa o uite niciodata, si ca-i va multumi pentru tot restul vietii
sale.”

Cand se terminau orele de scoald, era chiar si prietenul sau
tovarasul de joaca al baietilor mai mari; iar in dupa-amiezile de
sarbatoare 1i conducea pana acasa pe unii dintre cei mai mici care, din
intdmplare, aveau surori frumusele, sau mame care erau bune
gospodine, stiute pentru bunatatile din bufetele lor. Era, intr-adevar, in
folosul sdu sd rdmana in relatii bune cu elevii. Castigurile pe care 1 le
aducea scoala erau mici, si ar fi fost cu greu suficiente cat sa 1l
aprovizioneze cu painea cea de toate zilele, caci era foarte lacom la
mancare, si desi slab, putea sa se dilate ca o anaconda; dar ca sa fi
inlesneasca intretinerea, era, potrivit obiceiurilor de tara din acele parti,
gdzduit si cinstit la casele fermierilor pe ai caror copii 11 educa. Traia cu
acestia pe rand, de la o sdptamana la alta; astfel facea rondul
imprejurimilor, cu toate bunurile lui lumesti legate intr-o batistd de
bumbac.
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That all this might not be too onerous on the purses of his rustic
patrons, who are apt to consider the cost of schooling a grievous burden,
and schoolmasters as mere drones, he had various ways of rendering
himself both useful and agreeable. He assisted the farmers occasionally
in the lighter labors of their farms; helped to make hay; mended the
fences; took the horses to water; drove the cows from pasture; and cut
wood for the winter fire. He laid aside, too, all the dominant dignity and
absolute sway with which he lorded it in his little empire, the school,
and became wonderfully gentle and ingratiating. He found favor in the
eyes of the mothers, by petting the children, particularly the youngest;
and like the lion bold, which whilom so magnanimously the lamb did
hold, he would sit with a child on one knee, and rock a cradle with his
foot for whole hours together.

In addition to his other vocations, he was the singing-master of
the neighborhood, and picked up many bright shillings by instructing
the young folks in psalmody. It was a matter of no little vanity to him,
on Sundays, to take his station in front of the church gallery, with a band
of chosen singers; where, in his own mind, he completely carried away
the palm from the parson. Certain it is, his voice resounded far above
all the rest of the congregation; and there are peculiar quavers still to be
heard in that church, and which may even be heard half a mile off, quite
to the opposite side of the mill-pond, on a still Sunday morning, which

Q)

Ca toate-acestea sa nu fie prea impovaratoare pentru buzunarele
rusticilor sai sprijinitori, care sunt in stare sd considere costurile
scolarizarii o povara cumplitd, iar Tnvatatorii drept simpli trantori, avea
diverse feluri de-a se face atat util, cat si placut. Ii ajuta ocazional pe
fermieri cu muncile mai usoare ale fermelor lor; ajuta la cositul fanului;
repara gardurile; ducea caii la adapat; aducea vacile de la izlaz; si tdia
lemne de foc pe timp de iarna. Lasa, de-asemenea, deoparte toatd-acea
preeminenta fudula si toate apucaturile de stapin absolut cu care o facea
pe seful in micul sau imperiu, scoala, si devenea minunat de blajin si de
mieros. Intilnea bunivointa in privirile mamelor, rasfatand copiii, n
special pe cei mai mici; si asemenea leului curajos, care tinea odinioara
mielul cu atata marinimie, stitea cu un copil pe genunchi si legéna cu
piciorul un leagan pret de ore-n sir.

Pe langa toate celelalte vocatii ale sale, era maestrul de muzica
al imprejurimilor, si scotea multi silingi lucitori instruindu-i pe tineri in
psalmodiere*. Pentru el era o chestiune de mare orgoliu ca duminica sa-
si 1a pozitia in fata amvonului, cu un cor de cantareti alesi; unde, in
mintea lui, Tl intrecea complet pe pastor. Un lucru e cert, vocea lui
rasuna de departe peste cea a tuturor celorlalti din enorie; si inca se mai
pot auzi tremure deosebite 1n acea bisericd, care se pot deslusi chiar si
de la o jumatate de mild departare, tocmai in partea cealaltd a lacului
morii, intr-o zi linistita de duminica, care se spune ca provin de-a
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are said to be legitimately descended from the nose of Ichabod Crane.
Thus, by divers little make-shifts in that ingenious way which is
commonly denominated “by hook and by crook,” the worthy
pedagogue got on tolerably enough, and was thought, by all who
understood nothing of the labor of headwork, to have a wonderfully
easy life of it.

The schoolmaster is generally a man of some importance in the
female circle of a rural neighborhood; being considered a kind of idle
gentlemanlike personage, of vastly superior taste and accomplishments
to the rough country swains, and, indeed, inferior in learning only to the
parson. His appearance, therefore, is apt to occasion some little stir at
the tea-table of a farm-house, and the addition of a supernumerary dish
of cakes or sweetmeats, or, peradventure, the parade of a silver teapot.
Our man of letters, therefore, was peculiarly happy in the smiles of all
the country damsels. How he would figure among them in the
churchyard, between services on Sundays! gathering grapes for them
from the wild vines that overrun the surrounding trees; reciting for their
amusement all the epitaphs on the tombstones; or sauntering, with a
whole bevy of them, along the banks of the adjacent mill-pond; while
the more bashful country bumpkins hung sheepishly back, envying his
superior elegance and address.

Q)

dreptul din nasul lui Ichabod Crane. Asadar, prin diverse mici siretlicuri
care sunt de obicei descrise de expresia ,,prin orice mijloace”, vrednicul
pedagog se descurca destul de acceptabil, si se spunea despre el, de
catre toti cei ce nu Inteleg nimic despre munca intelectuald, ca duce o
viata minunat de usoard de pe urma acesteia.

Invatitorul este de obicei un barbat de o oarecare importanta in
cercul feminin al unei vecinatati rurale; fiind considerat drept un fel de
personaj fara ocupatie, asemenea unui gentilom, de un gust si
rafinament vast superioare flacailor de la tara si, intr-adevar, inferior in
invatiturd numai pastorului. Aparitia sa, asadar, poate sa prilejuiasca
putind agitatie la masuta de ceai a unei case de tara, si adaugarea unei
portii suplimentare de prajituri sau de bomboane sau poate chiar parada
unui ceainic din argint. Eruditul nostru era, asadar, deosebit de fericit
intre zdmbetele tuturor domnisoarelor de la tara. Cum mai aparea el
printre ele in curtea bisericii, duminicile, intre slujbe! Adunand struguri
pentru ele de pe viile padurete care invadau copacii din Tmprejurimi;
declaménd, spre incantarea lor, toate epitafurile de pe pietrele de
morminte; sau plimbandu-se, cu o intreaga adunare de fecioare, pe
malurile lacului vecin al morii; in timp ce flacaii mai timizi de tara
ramaneau rusinosi in urmad, cu invidie pentru eleganta si tinuta sa
superioara.
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From his half itinerant life, also, he was a kind of travelling
gazette, carrying the whole budget of local gossip from house to house;
so that his appearance was always greeted with satisfaction. He was,
moreover, esteemed by the women as a man of great erudition, for he
had read several books quite through, and was a perfect master of
Cotton Mather’s history of New England Witchcraft, in which, by the
way, he most firmly and potently believed.

He was, in fact, an odd mixture of small shrewdness and simple
credulity. His appetite for the marvellous, and his powers of digesting
it, were equally extraordinary; and both had been increased by his
residence in this spellbound region. No tale was too gross or monstrous
for his capacious swallow. It was often his delight, after his school was
dismissed in the afternoon, to stretch himself on the rich bed of clover,
bordering the little brook that whimpered by his school-house, and there
con over old Mather’s direful tales, until the gathering dusk of the
evening made the printed page a mere mist before his eyes. Then, as he
wended his way, by swamp and stream and awful woodland, to the
farm-house where he happened to be quartered, every sound of nature,
at that witching hour, fluttered his excited imagination: the moan of the
whip-poor-will from the hill-side; the boding cry of the tree-toad, that
harbinger of storm; the dreary hooting of the screech-owl, or the sudden
rustling in the thicket of birds frightened from their roost.

Q)

Din pricina vietii sale in buna parte petrecuta in calatorii, era de
asemenea un fel de gazetd umblatoare, purtand intreaga rezerva de barfe
locale din casa in casad; astfel incat aparitia lui era mereu intdmpinata cu
satisfactie. Pe 1anga acestea, era considerat de femei ca un om din cale-
afard de instruit, fiindcd citise cateva carti pe-ndelete, si ajunsese sa
stapaneasca perfect Istoria vrajitoriei in Noua Anglie a lui Cotton
Mather®, in care, ca tot veni vorba, credea cu tirie si fermitate.

Era in el, de fapt, un amestec ciudat de credulitate naiva si un
pic de iscusintd. Apetitul sdu pentru fantastic, si puterea de a il asimila,
erau Tn mod egal extraordinare; si ambele fusesera crescute de sederea
lui 1n aceasta regiune fermecata. Nici o poveste nu era prea grosolana
sau prea monstruoasa ca sa nu o poatd inghiti. Era deseori desfatarea
lui, dupa ce dadea drumul scolii, dupa-amiezile, sa se intinda pe patura
bogatd de trifoi ce marginea micul parau care murmura langa cladirea
scolii sale, si acolo citea din vechile povesti terifiante ale lui Mather,
pana cand negura serii, adunandu-se, facea din pagina de tipar nimic
altceva decat o umbra in fata ochilor sdi. Apoi, cand isi vedea de drum,
prin mlastind si apd curgatoare si paduri teribile, inspre ferma unde se
nimerise sa fie gazduit, fiecare sunet al naturii, la acea ora vrgjita, 1i
tulbura imaginatia intaratatd: plansetul papaludei de pe povarnisul
dealului; geamatul de rau augur al broastei de copac, acel prevestitor al
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The fire-flies, too, which sparkled most vividly in the darkest
places, now and then startled him, as one of uncommon brightness
would stream across his path; and if, by chance, a huge blockhead of a
beetle came winging his blundering flight against him, the poor varlet
was ready to give up the ghost, with the idea that he was struck with a
witch’s token. His only resource on such occasions, either to drown
thought, or drive away evil spirits, was to sing psalm tunes; — and the
good people of Sleepy Hollow, as they sat by their doors of an evening,
were often filled with awe, at hearing his nasal melody, “in linked
sweetness long drawn out,” floating from the distant hill, or along the
dusky road.

Another of his sources of fearful pleasure was, to pass long
winter evenings with the old Dutch wives, as they sat spinning by the
fire, with a row of apples roasting and spluttering along the hearth, and
listen to their marvellous tales of ghosts and goblins, and haunted fields,
and haunted brooks, and haunted bridges, and haunted houses, and
particularly of the headless horseman, or galloping Hessian of the
Hollow, as they sometimes called him. He would delight them equally
by his anecdotes of witchcraft, and of the direful omens and portentous
sights and sounds in the air, which prevailed in the earlier times of

Q)

furtunii; mohoratul tipat al cobei, sau fosnetul subit din desis al
pasarilor speriate din adapostul lor.

Chiar si licuricii, care sclipeau atat de intens in cele mai
intunecate locuri, il infiorau uneori, cand unul de o stréalucire iesita din
comun tasnea in calea lui; si daca, din intdmplare, vreun carabus greu
de cap isi nimerea zborul nepriceput Impotriva lui, bietul prapadit era
gata sa 1si dea duhul, la gandul ca fusese atins de semnul vreunei
vrdjitoare. Singura lui solutie In asemenea ocazii, fie ca sd-si indbuse
gandurile, sau ca sa izgoneasca spiritele rele, era sa cante psalmi; - si
preabunii oameni din Valea Adormita, cum stateau seara pe prispa, erau
deseori cupringi de uimire la auzul cantatului sau pe nas, ,,scos intr-0
suava inlantuire prelungd”, plutind peste dealul din departare, sau pe
drumul Tntunecos.

O alta sursa de desfatare terifianta de-ale lui era sa-si petreaca
lungile-nserari din timp de iarna cu caruntele gospodine olandeze, in
vreme ce ele rasuceau lana in fata focului, cu un rédnd de mere
rumenindu-se si zemuind pe vatra, si sa le asculte povestile de necrezut
despre stafii si spiridusi, si cAmpuri bantuite, si piraie bantuite, si poduri
bantuite, si case bantuite, si in special despre calaretul fara cap, sau cum
il numeau ele cateodata, Hessianul célare-n galop al Vaiugii. Le incanta
st el la randul lui cu istorioarele sale despre vrdjitorie, si despre
ingrozitoarele semne rele si aparitiile si sonurile din aer prezicatoare de
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Connecticut; and would frighten them wofully with speculations upon
comets and shooting stars; and with the alarming fact that the world did
absolutely turn round, and that they were half the time topsy-turvy!

But if there was a pleasure in all this, while snugly cuddling in
the chimney corner of a chamber that was all of a ruddy glow from the
crackling wood fire, and where, of course, no spectre dared to show his
face, it was dearly purchased by the terrors of his subsequent walk
homewards. What fearful shapes and shadows beset his path amidst the
dim and ghastly glare of a snowy nightl— With what wistful look did
he eye every trembling ray of light streaming across the waste fields
from some distant window!— How often was he appalled by some
shrub covered with snow, which, like a sheeted spectre, beset his very
path!— How often did he shrink with curdling awe at the sound of his
own steps on the frosty crust beneath his feet; and dread to look over
his shoulder, lest he should behold some uncouth being tramping close
behind him!— and how often was he thrown into complete dismay by
some rushing blast, howling among the trees, in the idea that it was the
Galloping Hessian on one of his nightly scourings!

All these, however, were mere terrors of the night, phantoms of
the mind that walk in darkness; and though he had seen many spectres
in his time, and been more than once beset by Satan in divers shapes, in

Q)

rau, care erau raspandite in vremurile de inceput ale Connecticutului; si
le speria teribil cu speculatii despre comete si stele cazatoare; si cu
faptul alarmant ca lumea in mod sigur se Invartea si ca ei erau jumatate
din timp cu susu-n jos!

Dar daca era o placere in toate astea, cat statea strans cuibarit in
coltul semineului unei camere care era toatd plind de o vapaie aramie
de la lemnul de foc ce scrisnea, si unde, desigur, niciun spectru nu
indraznea sa isi arate fata, era din belsug rdscumpdrata de terorile
drumului sdu ulterior cétre casa. Ce forme si umbre infricosatoare ii
inconjurau calea prin vaga lumind palida a unei nopti de iarna! — Cu ce
privire pieritd tintea cu ochii fiecare razd de lumina care tdsnea de-a
lungul campurilor sélbatice de la vreun geam din departare! — Cét de
des era ingrozit de vreun tufis acoperit de zapada care, ca un spectru
invelit, 1i iesea in cale! — Cat de des se strangea cu o teama cumplita la
sunetul propriilor lui pasi pe crusta inghetata de sub picioarele sale; si
teama de a se uita inapoi, ca nu cumva sa zareasca vreo fiintd salbatica
tropaind in spatele lui! — si cit de des cadea intr-o desavarsita disperare
de la vreo rabufnire zoritd, urland printre copaci, in ideea cad era
Hessianul cédlare-n galop 1n una din perindarile sale nocturne!

Toate astea, Insd, erau simple groaze din noapte, iluzii ale mintii
care umbla in intuneric; si in ciuda faptului ca vazuse multe spectre la
vremea lui, si fusese Inconjurat de diavol de mai multe ori in mai multe

ﬁans'a-{-.‘on
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

15

his lonely perambulations, yet daylight put an end to all these evils; and
he would have passed a pleasant life of it, in despite of the devil and all
his works, if his path had not been crossed by a being that causes more
perplexity to mortal man than ghosts, goblins, and the whole race of
witches put together, and that was— a woman.

Among the musical disciples who assembled, one evening in
each week, to receive his instructions in psalmody, was Katrina Van
Tassel, the daughter and only child of a substantial Dutch farmer. She
was a blooming lass of fresh eighteen; plump as a partridge; ripe and
melting and rosy cheeked as one of her father’s peaches, and universally
famed, not merely for her beauty, but her vast expectations. She was
withal a little of a coquette, as might be perceived even in her dress,
which was a mixture of ancient and modern fashions, as most suited to
set off her charms. She wore the ornaments of pure yellow gold, which
her great-great-grandmother had brought over from Saardam; the
tempting stomacher of the olden time; and withal a provokingly short
petticoat, to display the prettiest foot and ankle in the country round.

Ichabod Crane had a soft and foolish heart towards the sex; and
it is not to be wondered at, that so tempting a morsel soon found favor

Q)

feluri, In calatoriile sale singuratice, lumina zilei facea aceste rele sa-
nceteze; si ar fi dus o viata placuta din asta, in ciuda necuratului si a
facaturii sale, daca nu i-ar fi trecut prin cale o faptura care provoaca mai
multd uimire muritorului de rand decat fantomele, spiridusii, si intreaga
breasla de vrajitoare la un loc, iar aceasta era — 0 femeie.

Printre discipolii lui in cantare, care se strangeau cate-o seara in
fiecare saptamana, pentru a-i primi indrumarea intru psalmodiere, se
afla Katrina Van Tassel, fata si in acelasi timp singurul copil al unui
fermier olandez avut. Era o mandra in floarea varstei de optsprezece
ani; durdulie ca o potarniche; coapta si delicata si ghiurghiulie in obraji
ca una din piersicile tatdlui ei, si in general renumita, nu numai pentru
mandretea sa, ci si pentru deosebitele ei sperante pentru viitor. Era de
asemenea o micuta cocheta, asa cum se putea zdri panad si din rochia e,
care era un amestec de moda atat trecuta, cat si moderna, asa cum venea
cel mai bine ca sa-i scoatd in relief farmecele. Purta ornamentele de un
galben pur auriu pe care strd-stra-strdbunica ei le cumpdrase din
Saardam*'; pieptarul ademenitor al vremurilor vechi; si de asemenea o
jupd incitant de scurtd, care s etaleze cel mai incantator picior si si cea
mai draguta glezna din intreg tinutul.

Ichabod Crane era din fire sensibil si nesdbuit cand venea vorba
de sexul frumos; si este de inteles ca o asemenea bucaticd imbietoare fu
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in his eyes; more especially after he had visited her in her paternal
mansion. Old Baltus Van Tassel was a perfect picture of a thriving,
contented, liberal-hearted farmer. He seldom, it is true, sent either his
eyes or his thoughts beyond the boundaries of his own farm; but within
those every thing was snug, happy and well-conditioned. He was
satisfied with his wealth, but not proud of it; and piqued himself upon
the hearty abundance, rather than the style in which he lived. His
stronghold was situated on the banks of the Hudson, in one of those
green, sheltered, fertile nooks, in which the Dutch farmers are so fond
of nestling. A great elm-tree spread its broad branches over it; at the
foot of which bubbled up a spring of the softest and sweetest water, in
a little well, formed of a barrel; and then stole sparkling away through
the grass, to a neighboring brook, that bubbled along among alders and
dwarf willows.

Hard by the farm-house was a vast barn, that might have served
for a church; every window and crevice of which seemed bursting forth
with the treasures of the farm; the flail was busily resounding within it
from morning to night; swallows and martins skimmed twittering about
the eaves; and rows of pigeons, some with one eye turned up, as if
watching the weather, some with their heads under their wings, or
buried in their bosoms, and others swelling, and cooing, and bowing
about their dames, were enjoying the sunshine on the roof. Sleek

Q)

imediat bine primita in ochii sai; in special dupa ce o vizitase in conacul
parintesc. Caruntul Baltus Van Tassel era intruchiparea perfectd a unui
fermier prosper, impécat cu sine insusi si binevoitor. Intr-adevir, arar
isi indrepta privirea sau grija dincolo de hotarele fermei sale; insa intre-
acestea totul era ingrijit, vesel si bine Intretinut. Era multumit de averea
sa, Insa nu se falea cu ea; si se lduda mai degraba cu belsugul strasnic
decét cu felul in care trdia. Mosia lui se afla pe tarmurile raului Hudson,
intr-unul dintre-acele ascunzisuri inverzite, ferite si fertile, in care
fermierilor olandezi le este atat de drag sa se pripaseasca. Un imens ulm
isi alungea ramurile intinse peste ea; la radacinile caruia galgaia, intr-0
mica fantana facutd dintr-o putind, un izvor cu cea mai lina si mai dulce
apa; si care apoi sclipea pe furis prin iarba catre un parau din apropiere,
care bolborosea printre anini si salcii pitice.

Nu departe de casd se afla un hambar imens, care-ar fi putut
servi drept biserica; si din fiecare fereastra si scobitura ale lui pareau sa
tasneasca avutiile fermei; dinduntrul lui imblaciul¥" risuna neintrerupt
de dis de dimineata si pand noaptea; randunicile si lastunii treceau in
zbor ciripind pe deasupra stresinii; iar siruri de porumbei, unii cu un
ochi in sus, ca si cand ar veghea vremea, altii cu capetele sub aripi, sau
cufundate in penajul pieptului lor, iar altii infoindu-se, si gangurind, si
plecAndu-se in fata domnitelor lor, se bucurau de razele de soare pe
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unwieldy porkers were grunting in the repose and abundance of their
pens; whence sallied forth, now and then, troops of sucking pigs, as if
to snuff the air. A stately squadron of snowy geese were riding in an
adjoining pond, convoying whole fleets of ducks; regiments of turkeys
were gobbling through the farmyard, and guinea fowls fretting about it,
like ill-tempered housewives, with their peevish, discontented cry.
Before the barn door strutted the gallant cock, that pattern of a husband,
a warrior, and a fine gentleman, clapping his burnished wings, and
crowing in the pride and gladness of his heart— sometimes tearing up
the earth with his feet, and then generously calling his ever-hungry
family of wives and children to enjoy the rich morsel which he had
discovered.

The pedagogue’s mouth watered, as he looked upon this
sumptuous promise of luxurious winter fare. In his devouring mind’s
eye, he pictured to himself every roasting-pig running about with a
pudding in his belly, and an apple in his mouth; the pigeons were snugly
put to bed in a comfortable pie, and tucked in with a coverlet of crust;
the geese were swimming in their own gravy; and the ducks pairing
cosily in dishes, like snug married couples, with a decent competency
of onion sauce. In the porkers he saw carved out the future sleek side of
bacon, and juicy relishing ham; not a turkey but he beheld daintily

Q)

acoperis. Porci masivi, cu par lins grohdiau in linistea si in belsugul
tarcurilor lor; de unde ieseau, din cand in cand, turme de purcei de lapte,
ca si cand adulmecau vazduhul. O escadrila maiestuoasa de gaste albe
ca neaua plutea pe un elesteu invecinat, escortand adevarate flotile de
rate; regimente de curcani bolboroseau prin ograda fermei si bibilici se
agitau de-a lungul ei, ca niste gospodine tafnoase tipind cu artag,
nemultumite nevoie mare. In fata usii de la magazie pisea tantos
galantul cocos, acel model de sot, de razboinic, si de gentilom adevarat,
fluturdndu-si aripile netede si falindu-se in mandria si incantarea inimii
sale — uneori scurmand pamantul cu ghearele, iar apoi chemandu-si cu
generozitate familia de sotii si copii pururi flimanda pentru a se bucura
de farama copioasa pe care o descoperise.

Pedagogului 1i ploua-n gura cand se gandea la fagaduinta
somptuoasd a unui ospat de iarna imbelsugat. Cu ochiul mintii sale
hraparete, isi inchipuia 1n sinea sa fiecare purcel fript, alergand de colo-
colo cu o budinca 1n pantece, si cu un mar in gurd; porumbeii erau pusi
cu grija la culcare intr-o placinta confortabila, si inveliti cu o crusta ca
o patura; gastele inotau in propriul sos; iar ratele faceau perechi in vase,
ca niste cupluri frumusele de miri, cu o buna masura de sos de ceapa.
Din porci vedea transate ceea ce urmau sd fie bucatile lucioase de
slanina, si de sunca suculenta si savuroasa; si nu-si inchipuia nici macar
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trussed up, with its gizzard under its wing, and, peradventure, a
necklace of savory sausages; and even bright chanticleer himself lay
sprawling on his back, in a side-dish, with uplifted claws, as if craving
that quarter which his chivalrous spirit disdained to ask while living.

As the enraptured Ichabod fancied all this, and as he rolled his
great green eyes over the fat meadow-lands, the rich fields of wheat, of
rye, of buckwheat, and Indian corn, and the orchards burthened with
ruddy fruit, which surrounded the warm tenement of Van Tassel, his
heart yearned after the damsel who was to inherit these domains, and
his imagination expanded with the idea, how they might be readily
turned into cash, and the money invested in immense tracts of wild land,
and shingle palaces in the wilderness.

Nay, his busy fancy already realized his hopes, and presented to
him the blooming Katrina, with a whole family of children, mounted on
the top of a wagon loaded with household trumpery, with pots and
kettles dangling beneath; and he beheld himself bestriding a pacing
mare, with a colt at her heels, setting out for Kentucky, Tennessee, or
the Lord knows where.

When he entered the house the conquest of his heart was
complete. It was one of those spacious farm-houses, with high-ridged,

Q)

un curcan care sa nu fie legat elegant, cu ranza sub aripa si, eventual,
cu o salba de carnati condimentati; si pana si semetul chantecler*V stitea
tolanit pe spate, intr-o tava in care se serveste garnitura, cu ghearele-n
sus, parca tanjind dupad acea crutare pe care spiritul sau cavaleresc o
refuza cu dispret cand trdia.

Iar in vreme ce Ichabod, fermecat, isi inchipuia toate acestea, si
in timp ce isi plimba ochii mari si verzi peste pajistile fertile, peste
campurile bogate de grau, de secard, de tartacuta si de cucuruz indian,
si livezile incdrcate cu roade rumene, care imprejmuiau mosia
primitoare a lui Van Tassel, inima i se mistuia dupa domnisoara ce urma
sd mosteneasca aceste domenii, iar inchipuirea sa se intindea tot mai
mult la gdndul cum ar putea fi de indata transformate in bani, iar acestia
investiti In intinderi imense de pamant salbatic, si palate din sindrild in
salbaticie.

Ba mai mult, fantezia sa extravagantd deja ii indeplinise
dorintele, si1-o prezentase pe infloritoarea Katrina, cu o intreaga familie
de copii, suitd pe un car plin cu fleacuri gospodaresti, cu oale si ibrice
zdranganind dedesubt; iar el se vedea pe sine Incdlecand pe o iapa
mergand la pas, cu un manz dindarat, pornind inspre Kentucky,
Tennessee, sau Dumnezeu mai stie incotro.

Cand intra in casd, inima sa fu cuceritd in intregime. Era una
dintre-acele incapatoare case de ferma, cu acoperisuri cu coame inalte,
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but lowly-sloping roofs, built in the style handed down from the first
Dutch settlers; the low projecting eaves forming a piazza along the
front, capable of being closed up in bad weather. Under this were hung
flails, harness, various utensils of husbandry, and nets for fishing in the
neighboring river. Benches were built along the sides for summer use;
and a great spinning-wheel at one end, and a churn at the other, showed
the various uses to which this important porch might be devoted. From
this piazza the wondering Ichabod entered the hall, which formed the
centre of the mansion and the place of usual residence. Here, rows of
resplendent pewter, ranged on a long dresser, dazzled his eyes. In one
corner stood a huge bag of wool, ready to be spun; in another a quantity
of linsey-woolsey just from the loom; ears of Indian corn, and strings
of dried apples and peaches, hung in gay festoons along the walls,
mingled with the gaud of red peppers; and a door left ajar gave him a
peep into the best parlor, where the claw-footed chairs, and dark
mahogany tables, shone like mirrors; andirons, with their
accompanying shovel and tongs, glistened from their covert of
asparagus tops; mock-oranges and conch-shells decorated the mantel-
piece; strings of various colored birds’ eggs were suspended above it; a
great ostrich egg was hung from the centre of the room, and a corner
cupboard, knowingly left open, displayed immense treasures of old
silver and well-mended china.

Q)

dar pante joase, construite in stilul dobandit de la primii colonisti
olandezi; stresinile lasate ce ieseau in afara formau in fatd o veranda
care, pe timp urat, putea fi inchisa. Sub ele atarnau imblaciele, hamurile,
diverse ustensile gospodaresti, si plase de prins peste in raul din
vecinatate. Pe margini erau construite banci pentru a fi folosite pe timp
de vara; si o ditamai vartelnita® Tntr-un capat, si o putind in celalalt
infatisau diversele scopuri in care aceastd importanta veranda putea fi
folosita. Din acest pridvor, Ichabod, uimit, intra in holul cel mare, care
alcatuia centrul conacului si locul obisnuit de sedere. Aici, siruri de
splendide vase din cositor, aranjate pe un bufet lung, i-au furat privirea.
Tntr-un colt sedea un coscogea sac cu lana, gata sa fie toarsa; in altul un
balot de stofd aspra, tocmai adusa de la razboiul de tesut; stiuleti de
porumb indian, si rAnduri de mere si piersici uscate, stiteau prinse in
festoane vesele pe pereti, amestecate cu decoruri din ardei rosii; iar o
usd intredeschisa il 1asa sd arunce o privire in cel mai bun salon, unde
scaunele cu picioare in forma de gheara si mesele de mahon straluceau
ca niste oglinzi; pirostriile, in care se giseau o lopatica si un cleste,
luceau de dupa ghivecele cu asparagus; tigve si cochilii univalve
decorau polita sobei; siruri de oud de pasdri colorate erau agdtate
deasupra ei; un ou mare de strut era atirnat in centrul camerei, iar un
bufet din colt, 1asat deschis intentionat, etala imense comori din argint
vechi si portelan bine-ingrijit.

ﬁans'a-{-.‘on
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

20

From the moment Ichabod laid his eyes upon these regions of
delight, the peace of his mind was at an end, and his only study was
how to gain the affections of the peerless daughter of Van Tassel. In
this enterprise, however, he had more real difficulties than generally fell
to the lot of a knight-errant of yore, who seldom had any thing but
giants, enchanters, fiery dragons, and such like easily-conquered
adversaries, to contend with; and had to make his way merely through
gates of iron and brass, and walls of adamant, to the castle keep, where
the lady of his heart was confined; all which he achieved as easily as a
man would carve his way to the centre of a Christmas pie; and then the
lady gave him her hand as a matter of course. Ichabod, on the contrary,
had to win his way to the heart of a country coquette, beset with a
labyrinth of whims and caprices, which were forever presenting new
difficulties and impediments; and he had to encounter a host of fearful
adversaries of real flesh and blood, the numerous rustic admirers, who
beset every portal to her heart, keeping a watchful and angry eye upon
each other, but ready to fly out in the common cause against any new
competitor.

Among these the most formidable was a burly, roaring,

roystering blade, of the name of Abraham, or, according to the Dutch
abbreviation, Brom Van Brunt, the hero of the country round, which

Q)

Din clipa in care Ichabod 1isi puse ochii pe aceste oaze de
desfatare, linistea mintii sale lud sférsit iar singura lui preocupare era
cum sd intre in gratiile inegalabilei fiice a lui Van Tassel. Pe acest
domeniu avea insa probleme mai reale decat cele ce reveneau in general
celor care erau in vremuri de demult cavaleri pribegi, care arareori
intdlneau altceva in afara de uriasi, magi, dragoni invapaiati si alti
asemenea inamici usor de infrant, cu care sa se lupte; si trebuia sa isi
croiascd drumul numai prin porti de fier si alama, si pereti de diamant,
catre turnul castelului, unde domnita inimii sale era captiva; pe toate
acestea ducandu-le la bun sfarsit la fel de usor precum un om care si-ar
taia calea-n felii catre miezul unei placinte de Craciun; iar apoi, de la
sine inteles cd domnita i-ar oferi mana. Din contra, Ichabod trebuia sa-
si dobandeasca drumul catre inima cochetei satului, presdrat cu un
labirint de mofturi si capricii, care intotdeauna ridicau noi dificultati si
impedimente; si trebuia sa se confrunte cu o ceatd de adversari de temut,
din carne si oase, numerosii admiratori rustici, care impresurau fiecare
portita catre inima ei, stind cu un ochi atent si incruntat unul spre
celalalt, insd gata sd se aldture cauzei comune Impotriva oricarui nou
concurent.

Intre acestia, un fliciu zdravin era cel mai grozav, plin de viata
si galdgios, pe nume Abraham, sau, conform abrevierii olandeze, Brom
Van Brunt, eroul intregului tinut, care era vestit pentru forta si
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rang with his feats of strength and hardihood. He was broad-shouldered
and double-jointed, with short curly black hair, and a bluff, but not
unpleasant countenance, having a mingled air of fun and arrogance.
From his Herculean frame and great powers of limb, he had received
the nickname of BROM BONES, by which he was universally known.
He was famed for great knowledge and skill in horsemanship, being as
dexterous on horseback as a Tartar. He was foremost at all races and
cock-fights; and, with the ascendancy which bodily strength always
acquires in rustic life, was the umpire in all disputes, setting his hat on
one side, and giving his decisions with an air and tone admitting of no
gainsay or appeal. He was always ready for either a fight or a frolic; but
had more mischief than ill-will in his composition; and, with all his
overbearing roughness, there was a strong dash of waggish good humor
at bottom.

He had three or four boon companions, who regarded him as
their model, and at the head of whom he scoured the country, attending
every scene of feud or merriment for miles round. In cold weather he
was distinguished by a fur cap, surmounted with a flaunting fox’s tail;
and when the folks at a country gathering descried this well-known crest
at a distance, whisking about among a squad of hard riders, they always
stood by for a squall. Sometimes his crew would be heard dashing along
past the farm-houses at midnight, with whoop and halloo, like a troop

Q)

indrazneala sa. Era bine legat, zvelt, cu par scurt, buclat si brunet, si o
infatisare morocdnoasa, dar nu neplacutd, avand un aer amestecat de
veselie si aroganta. Datorita constitutiei herculiene si puterii enorme in
brate, isi primise porecla de Brom Bones®!, dupi care era unanim
cunoscut. Era faimos pentru excelenta cunoastere si indemanare in
calarie. Era in frunte la toate cursele si luptele de cocosi; si, cu influenta
pe care puterea fizicd o capatd Intotdeauna in viata de la tard, era
mediatorul 1n toate disputele, lasdndu-si paldria pe-o parte si dandu-si
deciziile cu un aer si un ton ce nu lasa loc de Indoiala sau de discutie.
Era mereu gata fie de vreo lupta sau de vreo sotie; insd avea mai degraba
neastampar decat rea-vointd in felul sdu de-a fi; si, cu tot cu aceasta
grosolanie care il stdpanea, avea la baza o buna masura de jovialitate
amuzanta.

Avea trei sau patru prieteni buni, care-1 luau drept model, si in
fruntea cérora colinda intregul tinut, ludnd parte la fiecare scend de
cearta sau de veselie cale de mile imprejur. Pe vreme rece, putea fi
distins printr-o bereta de blana, ce-avea-n virf o coada de vulpe etalata
ostentativ; si cand lumea de la o adunare rurala zarea aceastd bine-
cunoscutd creastd din departare, filfiind iute incoace si-incolo n
mijlocul unei cete de vajnici calareti, era intotdeauna pregatita sa asiste
la o gilceava. Liota lui putea fi auzita uneori gonind pe langa casele de
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of Don Cossacks; and the old dames, startled out of their sleep, would
listen for a moment till the hurry-scurry had clattered by, and then
exclaim, “ Ay, there goes Brom Bones and his gang!” The neighbors
looked upon him with a mixture of awe, admiration, and good-will; and
when any madcap prank, or rustic brawl, occurred in the vicinity,
always shook their heads, and warranted Brom Bones was at the bottom
of it.

This rantipole hero had for some time singled out the blooming
Katrina for the object of his uncouth gallantries; and though his
amorous toyings were something like the gentle caresses and
endearments of a bear, yet it was whispered that she did not altogether
discourage his hopes. Certain it is, his advances were signals for rival
candidates to retire, who felt no inclination to cross a lion in his amours;
insomuch, that when his horse was seen tied to Van Tassel’s paling, on
a Sunday night, a sure sign that his master was courting, or, as it is
termed, “sparking,” within, all other suitors passed by in despair, and
carried the war into other quarters.

Such was the formidable rival with whom Ichabod Crane had to

contend; and, considering all things, a stouter man than he would have
shrunk from the competition, and a wiser man would have despaired.

Q)

ferma la miezul noptii, cu racnete si zarva, ca o trupa de cazaci de pe
Don™''; jar doamnele in varstd, trezite niprasnic din somn, stiteau si
ascultau un moment, pand cand cavalcada vijelioasd se indeparta, si
apoi exclamau ,,Aoleu, iar a trecut Brom Bones si banda lui!”; vecinii
il priveau cu un amestec de uimire, pretuire si Ingadduinta; si cdnd se mai
isca prin zona vreo bufonerie aiurita, sau vreo paruiala cAmpeneasca,
intotdeauna dadeau din cap dezaprobator si bagau ména in foc ca Brom
Bones era la mijloc.

Acest viteaz neastdmparat o alesese de ceva vreme pe tanira
Katrina drept tintd a curtenirilor sale grosolane; si chiar daca jocurile
sale amoroase erau asemandtoare dezmierdarilor si mangaierilor firave
ale unui urs, se zvonea ca ea nu ii descumpanea in totalitate sperantele.
Un lucru este sigur, avansurile sale erau semnale pentru concurentii
rivali ca acestia sd se retragd, dacd nu simteau nevoia sd se puna in calea
dragostei unui leu; Tntr-asemenea masura Tncat atunci cand calul Ti era
vazut legat de gardul lui Van Tassel intr-o seara de duminicd, era un
semn sigur cd stdpanul sdu era induntru la curtat sau, asa cum se spune,
»facea pe craiul”, iar toti ceilalti pretendenti isi cdutau deznadajduiti de
drum, purtandu-si razboiul in alte parti.

Asa era formidabilul rival pe care Ichabod trebuia sa il infrunte;
si, tindnd cont de toate, un om mai cutezator decat el s-ar fi retras din
competitie, iar un altul mai intelept si-ar fi pierdut nadejdea. Cu toate
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He had, however, a happy mixture of pliability and perseverance in his
nature; he was in form and spirit like a supple-jack— yielding, but
tough; though he bent, he never broke; and though he bowed beneath
the slightest pressure, yet, the moment it was away— jerk! he was as
erect, and carried his head as high as ever.

To have taken the field openly against his rival would have been
madness; for he was not a man to be thwarted in his amours, any more
than that stormy lover, Achilles. Ichabod, therefore, made his advances
in a quiet and gently-insinuating manner. Under cover of his character
of singing-master, he made frequent visits at the farm-house; not that
he had any thing to apprehend from the meddlesome interference of
parents, which is so often a stumbling-block in the path of lovers. Balt
Van Tassel was an easy, indulgent soul; he loved his daughter better
even than his pipe, and, like a reasonable man and an excellent father,
let her have her way in every thing. His notable little wife, too, had
enough to do to attend to her housekeeping and manage her poultry; for,
as she sagely observed, ducks and geese are foolish things, and must be
looked after, but girls can take care of themselves. Thus, while the busy
dame bustled about the house, or plied her spinning-wheel at one end
of the piazza, honest Balt would sit smoking his evening pipe at the
other, watching the achievements of a little wooden warrior, who,
armed with a sword in each hand, was most valiantly fighting the wind

Q)

astea, el avea un amestec jovial de maleabilitate si indarjire in felul sau
de-a fi; era in trup si suflet ca o planta cataratoare — elastic, dar rezistent;
desi se indoia, nu se rupea niciodatd; si desi era coplesit sub cea mai
slaba presiune, totusi, in clipa in care disparea — hop! Era la fel de drept,
si cu capul mai sus ca niciodata.

Sa se duca direct la lupta cu rivalul ar fi fost nechibzuintd; caci
nu era un barbat care sd se impiedice In dragoste mai mult decét acel
inflacarat indragostit, Ahile. Ichabod isi facea avansurile, asadar, in
mod ticut si discret. Sub acoperirea rolului sau de instructor de muzica,
facea vizite dese la fermd; nu ca ar fi fost nelinistit din cauza
amestecului nepoftit al parintilor, care este atit de des o piatrd de
incercare in calea indragostitilor. Balt Van Tassel era o fire blanda si
indulgenta; isi iubea fiica mai mult chiar decat pipa si, ca un om chibzuit
si un tatad excelent, ii dddea voie sd faca ce dorea ea in toate cele. La fel
s1 micuta si harnica sa sotie, avea destule de facut ca sa aiba grija de
gospodarie si sa ingrijeasca pasarile din curte; caci, asa cum a remarcat
cu chibzuiald, ratele si gastele sunt fiinte nesdbuite, si trebuie
supravegheate, dar fetele pot sa-si poarte singure de grija. Asadar, cat
timp ocupata doamna se agita prin casd, sau lucra la vartelnita intr-un
capat al verandei, cinstitul Balt sedea la celalalt capdt, fumandu-si pipa,
urmadrind reusitele unui mic soldat de lemn, care, Tnarmat cu o sabie in
fiecare mana, se lupta cu mare barbdtie cu vantul pe culmea hambarului.
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on the pinnacle of the barn. In the mean time, Ichabod would carry on
his suit with the daughter by the side of the spring under the great elm,
or sauntering along in the twilight, that hour so favorable to the lover’s
eloguence.

I profess not to know how women’s hearts are wooed and won.
To me they have always been matters of riddle and admiration. Some
seem to have but one vulnerable point, or door of access; while others
have a thousand avenues, and may be captured in a thousand different
ways. It is a great triumph of skill to gain the former, but a still greater
proof of generalship to maintain possession of the latter, for the man
must battle for his fortress at every door and window. He who wins a
thousand common hearts is therefore entitled to some renown; but he
who keeps undisputed sway over the heart of a coquette, is indeed a
hero. Certain it is, this was not the case with the redoubtable Brom
Bones; and from the moment Ichabod Crane made his advances, the
interests of the former evidently declined: his horse was no longer seen
tied to the palings on Sunday nights, and a deadly feud gradually arose
between him and the preceptor of Sleepy Hollow.

Brom, who had a degree of rough chivalry in his nature, would
fain have carried matters to open warfare, and have settled their
pretensions to the lady according to the mode of those most concise and
simple reasoners, the knights-errant of yore— by single combat; but

Q)

Intre timp, Ichabod isi continua curtatul cu fiica pe malul izvorului de
sub uriasul ulm, sau plimbandu-se impreuna in apus, acea ora atat de
favorabila vorbelor unor indragostiti.

Marturisesc cd nu stiu cum se curteazd si se castiga inimile
femeilor. Pentru mine au fost mereu un subiect de mister si pretuire.
Unele par sa nu aiba nici un punct vulnerabil, sau usitd de acces; In timp
ce altele au o mie de cai, si pot fi prinse intr-0 mie de feluri diferite.
Este un adevarat triumf al maiestriei s o cuceresti pe prima, insa o
dovada de tact sa o pastrezi pe cea din urma, caci barbatul trebuie sa
duca lupta pentru cetatea sa la fiecare usa si fereastra. Cel ce castigd o
mie de inimi obisnuite este indreptatit la ceva recunoastere; insa cel ce
mentine domnia necontestatd asupra inimii unei cochete, este cu
adevdrat un erou. Un lucru e clar, acesta nu era cazul inspdimantatorului
Brom Bones; si din clipa in care Ichabod Crane si-a facut avansurile,
avantajele celui dintéi s-au prabusit vadit: calul sau nu mai era vazut
legat de gard in serile de duminica, si o dusmanie de moarte lua treptat
nastere intre el si invatatorul din Valea Adormita.

Brom, care avea o masura de cavalerism brut in firea sa, ar fi
dus bucuros situatia la lupta deschisa, si ar fi rezolvat intentiile fata de
domnisoara in felul celor mai concisi si simpli cugetdtori, cavalerii
ratacitori de demult — prin luptd corp la corp; insa Ichabod era prea
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Ichabod was too conscious of the superior might of his adversary to
enter the lists against him: he had overheard a boast of Bones, that he
would “ double the schoolmaster up, and lay him on a shelf of his own
school-house;” and he was too wary to give him an opportunity. There
was something extremely provoking in this obstinately pacific system;
it left Brom no alternative but to draw upon the funds of rustic waggery
in his disposition, and to play off boorish practical jokes upon his rival.

Ichabod became the object of whimsical persecution to Bones,
and his gang of rough riders. They harried his hitherto peaceful
domains; smoked out his singing-school, by stopping up the chimney;
broke into the school-house at night, in spite of its formidable fastenings
of withe and window-stakes, and turned every thing topsy-turvy: so that
the poor schoolmaster began to think all the witches in the country held
their meetings there. But what was still more annoying, Brom took all
opportunities of turning him into ridicule in presence of his mistress,
and had a scoundrel dog whom he taught to whine in the most ludicrous
manner, and introduced as a rival of Ichabod’s to instruct her in
psalmody.

In this way matters went on for some time, without producing
any material effect on the relative situation of the contending powers.
On a fine autumnal afternoon, Ichabod, in pensive mood, sat enthroned
on the lofty stool from whence he usually watched all the concerns of

Q)

constient de preeminenta fortei rivalului sdu pentru a se inscrie la lupta
Tmpotriva sa: auzise pe furis o fala de-ale lui Bones, cum ca ,,o sa il rupa
in doud pe invatator, si o sa-1 pund pe o politd in propria-i scoalda”; si
era prea precaut ca sa-i dea vreo ocazie. Era ceva extrem de agasant in
acest fel de-a fi cu indaratnicie pasnic; nu-i lasa lui Brom nicio alta
variantd decat sa recurga la resursele sale de glume necioplite din firea
sa, s1 sd-1 faca farse de badaran rivalului sau.

Ichabod deveni tinta persecutiilor imprevizibile ale lui Bones, si
ale gastii sale de huligani calare. {i devastau domeniul pana atunci
netulburat; ii afumau cursul de muzica, astupandu-i hornul; intrau
noaptea cu forta in scoald, in ciuda zavoarelor uluitoare din vergi si pari
din fereastra, si intorceau totul cu fundul in sus: asa ca bietul invatator
incepu sd creada ca toate vrajitoarele din acele parti isi tineau intalnirile
acolo. Ce era insa si mai penibil era faptul cd Brom profita de orice
ocazie ca sd-1 faca de ras in prezenta domnitei sale, si avea o javra de
caine pe care il invatase sa chelalaie in cel mai grotesc fel, si 1l prezenta
drept un competitor de-ai lui Ichabod care sa o instruiasca in
psalmodiere.

Asa au mers lucrurile o bund perioadd de timp, fara sa aiba nici
un efect palpabil asupra situatiei nesigure a celor doua puteri rivale.
ntr-o dupa-amiaza placuta de toamna, Ichabod, ingandurat, domnea pe
scaunul impundtor de unde urmarea de obicei toate intdmplarile din
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his little literary realm. In his hand he swayed a ferule, that sceptre of
despotic power; the birch of justice reposed on three nails behind the
throne, a constant terror to evil-doers; while on the desk before him
might be seen sundry contraband articles and prohibited weapons,
detected upon the persons of idle urchins; such as half-munched apples,
popguns, whirligigs, fly-cages, and whole legions of rampant little
paper game-cocks. Apparently there had been some appalling act of
justice recently inflicted, for his scholars were all busily intent upon
their books, or slyly whispering behind them with one eye kept upon
the master; and a kind of buzzing stillness reigned throughout the
school-room.

It was suddenly interrupted by the appearance of a negro, in
tow-cloth jacket and trousers, a round-crowned fragment of a hat, like
the cap of Mercury, and mounted on the back of a ragged, wild, half-
broken colt, which he managed with a rope by way of halter. He came
clattering up to the school door, with an invitation to Ichabod to attend
a merry-making or “quilting frolic,” to be held that evening at Mynheer
Van Tassel’s; and having delivered his message with that air of
importance, and effort at fine language, which a negro is apt to display
on petty embassies of the kind, he dashed over the brook, and was seen
scampering away up the hollow, full of the importance and hurry of his
mission.

Q)

micul sau regat al literelor. Legdna in mana o nuia, acel sceptru al
puterii despotice; vergeaua dreptatii atdrna de trei cuie in spatele
tronului, o teroare constanta pentru raufacatori; iar pe catedra din fata
sa puteau fi vazute felurite articole de contrabanda si arme nepermise,
descoperite asupra indolentilor strengari; precum mere rontdite pe
jumitate, pusti pentru copii, sfarleze®™"!, capcane de muste si intregi
legiuni de mici cocosei navalnici din hartie. Trebuie sa fi avut loc recent
vreun teribil act de justitie, cdci invaticeii sdi erau cu totii atent
preocupati de cartile lor, sau soptind cu viclenie pe la spate cu un ochi
atent la profesor; si un fel de tacere bazaitoare domnea peste Intreaga
clasa.

Deodatd fu curmatd de aparitia unui negru, intr-o vesta si
pantaloni de canepa, un harb de palarie bombatd de jur Imprejur,
precum coiful zeului Mercur, si calare pe spinarea unui manz
zdrenturos, sdlbatic si pe jumatate frant, pe care il dirija cu o funie pe
post de c@pastru. Veni trdncanind inspre usa scolii, cu o invitatie pentru
Ichabod, pentru a lua parte la o petrecere, sau ,,0 sezatoare”, care urma
si se tind in acea seard la mynheer*™ Van Tassel; si odati ce isi livra
mesajul cu acel aer de importanta si stradanie spre o vorbire pretioasa,
pe care un negru il poate afisa la asemenea imputerniciri neinsemnate,
tasni peste parau, galopand sub ochii tuturor in departare in susul vaii,
cuprins de importanta si graba misiunii sale.

ﬁans'a-{-.‘on
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

27

All was now bustle and hubbub in the late quiet school-room.
The scholars were hurried through their lessons, without stopping at
trifles; those who were nimble skipped over half with impunity, and
those who were tardy had a smart application now and then in the rear,
to quicken their speed, or help them over a tall word. Books were flung
aside without being put away on the shelves, inkstands were overturned,
benches thrown down, and the whole school was turned loose an hour
before the usual time, bursting forth like a legion of young imps,
yelping and racketing about the green, in joy at their early
emancipation.

The gallant Ichabod now spent at least an extra half hour at his
toilet, brushing and furbishing up his best, and indeed only suit of rusty
black, and arranging his locks by a bit of broken looking-glass, that
hung up in the school-house. That he might make his appearance before
his mistress in the true style of a cavalier, he borrowed a horse from the
farmer with whom he was domiciliated, a choleric old Dutchman, of the
name of Hans Van Ripper, and, thus gallantly mounted, issued forth,
like a knight-errant in quest of adventures.

But it is meet | should, in the true spirit of romantic story, give
some account of the looks and equipments of my hero and his steed.
The animal he bestrode was a broken-down plough-horse, that had
outlived almost every thing but his viciousness. He was gaunt and

Q)

Totul devenise acum o invalmaseald si o zarva in clasa pana
atunci linistita. Elevii erau repeziti prin lectiile lor, fara a se mai opri la
fleacuri; cei ce erau mai ageri sareau fara teama cate-o jumatate, iar cei
care erau mai lenesi primeau din cand in cand cate-o nuia zdravana pe
spinare, ca sa i iuteasca, sau sa ii ajute cu cate-un cuvant mai lung.
Cartile erau aruncate in laturi fara sa fie puse la loc pe rafturi, calimarile
erau rasturnate, bancile doborate, iar intreaga scoala fu scapata acasa cu
o ora mai devreme decat de obicei, topaind ca o armata de spiridusi
mici, zbierand si tipand prin verdeatd, de bucuria eliberarii lor timpurii.

Galantul Ichabod petrecu acum cel putin o jumatate de ora in
plus la gateala sa, periind si netezind cel mai bun si, de fapt, singurul
costum de-un negru invechit, si aranjandu-si buclele in fata unei bucati
de oglinda sparta, care era atirnata in scoala. Ca sa isi poata face aparitia
in fata domnitei sale in adevaratul stil al unui cavaler, lud cu Imprumut
un cal de la fermierul la care statea, un batran olandez coleric, pe nume
Hans Van Ripper, si astfel, incalecat maiestuos, porni la drum, ca un
cavaler ratacitor in cautarea aventurii.

Dar se cade sa fac, in adevaratul spirit al legendei romantice, o
descriere a infatisarii si a echipamentului eroului meu si a calului sau.
Animalul pe care incdlecase era o martoagd de plug, care isi lasase cu
varsta aproape totul, mai putin cusururile. Era stors, numai piele si os,
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shagged, with a ewe neck and a head like a hammer; his rusty mane and
tail were tangled and knotted with burs; one eye had lost its pupil, and
was glaring and spectral; but the other had the gleam of a genuine devil
in it. Still he must have had fire and mettle in his day, if we may judge
from the name he bore of Gunpowder. He had, in fact, been a favorite
steed of his master’s, the choleric Van Ripper, who was a furious rider,
and had infused, very probably, some of his own spirit into the animal;
for, old and broken-down as he looked, there was more of the lurking
devil in him than in any young filly in the country.

Ichabod was a suitable figure for such a steed. He rode with
short stirrups, which brought his knees nearly up to the pommel of the
saddle; his sharp elbows stuck out like grasshoppers’; he carried his
whip perpendicularly in his hand, like a sceptre, and, as his horse jogged
on, the motion of his arms was not unlike the flapping of a pair of wings.
A small wool hat rested on the top of his nose, for so his scanty strip of
forehead might be called; and the skirts of his black coat fluttered out
almost to the horse’s tail. Such was the appearance of Ichabod and his
steed, as they shambled out of the gate of Hans Van Ripper, and it was
altogether such an apparition as is seldom to be met with in broad
daylight.

It was, as | have said, a fine autumnal day; the sky was clear and
serene, and nature wore that rich and golden livery which we always

Q)

cu un gat ca de oaie $i un cap ca un ciocan; coama si coada ardmie erau
innodate si incurcate cu scai; un ochi isi pierduse pupila si devenise
albicios si fantomatic; 1nsa celdlalt avea licarul unui adevarat diavol.
Trebuie totusi sd fi avut avant si inflacarare in zilele lui bune, daca
judecam dupa numele sdu, Praf-de-Pusca. Fusese, de fapt, unul din
armasarii favoriti ai stdpanului sau, colericul Van Ripper, care era un
calaret aprig si care insuflase, foarte probabil, ceva din propriul sdu
spirit Tn animal; cdci batran si sfarsit cum ardta, avea in el mai mult
dintr-un drac ascuns decat orice iapa tanara din tinut.

Ichabod era persoana numai bund pentru asa un armasar.
Cilarea cu o scara joasa, care-i aducea genunchii aproape de oblancul
de la sa; coatele sale ascutite 1i ieseau in afarad ca unei lacuste; isi tinea
biciul drept in mana, ca pe un sceptru si, cand calul Tnainta incet,
miscarea mainilor sale nu era departe de bdtaia unei perechi de aripi. O
mica paldrie de 1ana 1i era proptitd de nas, caci asa se putea numi stramta
sa palma de frunte; iar pulpanele paltonului sau negru falfaiau cam pana
pe la coada calului. Aceasta era infatisarea lui Ichabod si-a gloabei sale,
cand se tarsaiau afara pe portile lui Hans Van Ripper, si era cu
desavarsire o aparitie cum rareori este intalnita in lumina zilei.

Era, asa cum am mai spus, o zi placutd de toamnd; cerul era
limpede si senin, iar natura purta acea bogata si auritd podoaba pe care
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associate with the idea of abundance. The forests had put on their sober
brown and yellow, while some trees of the tenderer kind had been
nipped by the frosts into brilliant dyes of orange, purple, and scarlet.
Streaming files of wild ducks began to make their appearance high in
the air; the bark of the squirrel might be heard from the groves of beech
and hickory nuts, and the pensive whistle of the quail at intervals from
the neighboring stubble-field.

The small birds were taking their farewell banquets. In the
fulness of their revelry, they fluttered, chirping and frolicking, from
bush to bush, and tree to tree, capricious from the very profusion and
variety around them. There was the honest cock-robin, the favorite
game of stripling sportsmen, with its loud, querulous note; and the
twittering blackbirds flying in sable clouds; and the golden-winged
woodpecker, with his crimson crest, his broad black gorget, and
splendid plumage; and the cedar-bird, with its red-tipt wings and
yellow-tipt tail, and its little montero cap of feathers; and the blue jay,
that noisy coxcomb, in his gay light-blue coat and white underclothes—
screaming and chattering, nodding and bobbing and bowing, and
pretending to be on good terms with every songster of the grove.

As Ichabod jogged slowly on his way, his eye, ever open to
every symptom of culinary abundance, ranged with delight over the
treasures of jolly autumn. On all sides he beheld vast store of apples;

Q)

mereu o asociem cu imaginea abundentei. Padurile isi pusesera maroul
si galbenul lor cel sobru, pe cand unii copaci mai firavi fusesera atinsi
de ger cu splendide nuante de portocaliu, purpuriu si stacojiu. Siruri
imprastiate de rate sdlbatice incepura sa-si facd aparitia sus pe cer;
latratul veveritei putea fi auzit din luminisul de fagi si nuci americani,
iar suieratul melancolic al prepelitei, din campul alaturat de miriste.

......

petrecerii lor, falfaiau, ciripind si zburdand, din tufis in tufis si din copac
in copac, capricioase din pricina abundentei si varietdtii din jurul lor.
Era printre ele si prigoarea, prada preferata a tinerilor vanatori, cu cantul
ei galagios si vesnic nemultumit; si vorbaretele mierle, zburand in nori
negri; si ciocanitoarea cu aripi aurii, cu creasta sa stacojie, cu guleras
larg si tuciuriu, si penaj splendid; si pasarea-de-matase, cu aripile cu
varfuri rosii si coadd cu varf galben, si scufia sa micutd din pene; si
gaita albastrd, acel filfizon, in haina sa vesela si bleu s1 in izmenele sale
albe — tipand si ciripind, dand din cap si leganandu-se si aplecandu-se,
s1 prefacandu-se ca este 1n relatii bune cu fiecare cantaret al crangului.

In timp ce Ichabod mergea domol pe drum, ochii sii, vesnic
deschisi dupa orice manifestare de indestulare culinard, masurau cu
incantare comorile grozavei toamne. Pe toate partile zarea o abundenta
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some hanging in oppressive opulence on the trees; some gathered into
baskets and barrels for the market; others heaped up in rich piles for the
cider-press. Farther on he beheld great fields of Indian corn, with its
golden ears peeping from their leafy coverts, and holding out the
promise of cakes and hasty-pudding; and the yellow pumpkins lying
beneath them, turning up their fair round bellies to the sun, and giving
ample prospects of the most luxurious of pies; and anon he passed the
fragrant buckwheat fields, breathing the odor of the bee-hive, and as he
beheld them soft anticipations stole over his mind of dainty slapjacks,
well buttered, and garnished with honey or treacle, by the delicate little
dimpled hand of Katrina VVan Tassel.

Thus feeding his mind with many sweet thoughts and “sugared
suppositions,” he journeyed along the sides of a range of hills which
look out upon some of the goodliest scenes of the mighty Hudson. The
sun gradually wheeled his broad disk down into the west. The wide
bosom of the Tappan Zee lay motionless and glassy, excepting that here
and there a gentle undulation waved and prolonged the blue shadow of
the distant mountain. A few amber clouds floated in the sky, without a
breath of air to move them. The horizon was of a fine golden tint,
changing gradually into a pure apple green, and from that into the deep
blue of the mid-heaven. A slanting ray lingered on the woody crests of
the precipices that overhung some parts of the river, giving greater

Q)

de mere; unele atarnau intr-un belsug apasator in copaci; altele erau
stranse 1n cosuri si butoaie pentru targ; altele erau facute gramada
pentru teasc; zarea mai departe lanuri intinse de porumb indian, cu
stiuletii lor aurii itindu-se din céptuselile infrunzite, si promitand
prdjituri si budinci de cereale; iar dovlecii galbui, Intinsi pe sub ei,
intorcAndu-si burtile rotunde si balane catre soare, si dand ample
promisiuni pentru placinte cu adevarat somptuoase; iar in scurta vreme
trecu pe langd campurile de hrigcd inmiresmatd, raspandind mirosul
stupilor de albine, si In timp ce si le imagina, dulci sperante i se furisara
in minte, dupa clatite gustoase, bine unse cu unt si garnisite cu miere
sau melasa, de mana micuta, delicatd si dolofana a Katrinei Van Tassel.

Hréanindu-si astfel cugetul cu multe ganduri dulci si ,,sperante
zaharisite”, mergea pe marginea unui lant de dealuri care dadea inspre
unele dintre cele mai incantatoare peisaje ale grandiosului Hudson.
Soarele isi pravili treptat marele sau disc inspre vest. Intinderile largi
ale marii Tappan Zee stateau nemiscate si sticloase, mai putin cand ici
si colo o unduire usoard aluneca si prelungea umbra azurie a muntelui
din departare. Cativa nori de chihlimbar pluteau pe cer, fard nicio
suflare de vant care sd-1 miste. Orizontul avea o nuantd aurie delicata,
schimbéndu-se treptat intr-un curat verde de mar, iar din asta in
albastrul intunecat al cerurilor. O dara de lumina dainuia oblic pe
culmile paduroase ale abisurilor care incadrau unele parti ale raului,

ﬁans'a-{-.‘on
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

31

depth to the dark-gray and purple of their rocky sides. A sloop was
loitering in the distance, dropping slowly down with the tide, her sail
hanging uselessly against the mast; and as the reflection of the sky
gleamed along the still water, it seemed as if the vessel was suspended
in the air.

It was toward evening that Ichabod arrived at the castle of the
Heer Van Tassel, which he found thronged with the pride and flower of
the adjacent country;— old farmers, a spare, leathern-faced race, in
homespun coats and breeches, blue stockings, huge shoes, and
magnificent pewter buckles; their brisk withered little dames, in close
crimped caps, long-waisted shortgowns, homespun petticoats, with
scissors and pincushions, and gay calico pockets hanging on the
outside; buxom lasses, almost as antiquated as their mothers, excepting
where a straw hat, a fine ribbon, or perhaps a white frock, gave
symptoms of city innovation; the sons, in short square-skirted coats,
with rows of stupendous brass buttons, and their hair generally queued
in the fashion of the times, especially if they could procure an eel-skin
for the purpose, it being esteemed, throughout the country, as a potent
nourisher and strengthener of the hair.

Brom Bones, however, was the hero of the scene, having come
to the gathering on his favorite steed Daredevil, a creature, like himself,

Q)

dand o adancime mai mare griului inchis si purpuriului partilor sale
pietroase. O goeleta™ ratacea in departare, alunecand incet in jos cu
valul, panzele-i atarnand nefolosite de catarg; si in vreme ce reflexia
cerului licarea pe apa linistita, parea ca vasul statea suspendat in aer.

Era aproape seara cand Ichabod ajunse la palatul lui Heer Van
Tassel, pe care il gasi indesat cu mandria si floarea tinutului invecinat;
- un neam simplu de fermieri batrani, cu fetele argasite, in haine si
pantaloni tesute in casa, ciorapi albastri, pantofi imensi si catarame
stragnice din cositor; sotiile lor, vioaie si uscative, cu palarii incretite si
stranse, rochii cu talie lunga, fuste tesute in casa, cu foarfece, saculete
pentru ace si buzunare viu colorate din stamba, atdrndnd pe-afard;
domnisoarele rumene, aproape la fel de demodate ca si mamele lor, mai
putin unde o palarie de paie, o fundita delicata, sau chiar o rochita alba
ardtau simptomele inovatiei urbane; baietii, in haine scurte, cu
pulpanele patratoase, cu randuri de nasturi nemaipomeniti din alama, si
cu parul Tmpletit aproape ca o coadd dupa moda din acea vreme, in
special daca puteau sa faca rost pentru asta de o piele de tipar, aceasta
fiind socotitd in intregul tinut ca un puternic nutriment si intaritor pentru
par.

Brom Bones era insa eroul din peisaj, venind la intrunire pe
armasarul sau preferat, Daredevil™, 0 creatura ca el insusi, plind de
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full of mettle and mischief, and which no one but himself could manage.
He was, in fact, noted for preferring vicious animals, given to all kinds
of tricks, which kept the rider in constant risk of his neck, for he held a
tractable, well-broken horse as unworthy of a lad of spirit.

Fain would I pause to dwell upon the world of charms that burst
upon the enraptured gaze of my hero, as he entered the state parlor of
Van Tassel’s mansion; — not those of the bevy of buxom lasses, with
their luxurious display of red and white; but the ample charms of a
genuine Dutch country tea-table, in the sumptuous time of autumn.
Such heaped-up platters of cakes of various and almost indescribable
kinds, known only to experienced Dutch housewives! There was the
doughty dough-nut, the tenderer oly koek, and the crisp and crumbling
kruller; sweet-cakes and short-cakes, ginger-cakes and honey-cakes,
and the whole family of cakes. And then there were apple-pies, and
peach-pies, and pumpkin-pies; besides slices of ham and smoked beef;
and moreover delectable dishes of preserved plums, and peaches, and
pears, and quinces; not to mention broiled shad and roasted chickens;
together with bowls of milk and cream, all mingled higgledy-piggledy,
pretty much as | have enumerated them, with the motherly tea-pot
sending up its clouds of vapor from the midst— Heaven bless the mark!
I want breath and time to discuss this banquet as it deserves, and am too

Q)

inflacdrare si neastdmpdr si pe care nimeni altcineva in afara de el nu o
putea tine in frau. Era, de fapt, stiut pentru faptul ca prefera animalele
zvapdiate, gata de tot felul de trucuri, care puneau gatul célaretului intr-
un risc permanent, caci i se parea ca un cal docil si bine dresat nu este
potrivit pentru un flacau avantat.

M-as fi oprit cu placere sa starui asupra lumii de farmece care
abunda dinaintea ochilor eroului meu vrajit, cdnd intrd in salonul
principal al conacului lui Van Tassel; - nu cele ale roiului de
domnisoare pline de viata, cu spectacolul lor luxuriant de rosu si alb; ci
acele farmece bogate ale unei masute rustice pentru ceai, autentic
olandeza, in somptuoasa vreme a toamnei. Asemenea platouri umplute
varf cu prajituri de feluri diverse si aproape de nedescris, cunoscute
doar gospodinelor olandeze cu experienta! Erau gogosi dospite, fragede
prajituri n ulei si scovergi crocante si sfardmicioase; prdjituri din zahar
st biscuiti insiropati, negrese si tartd cu miere, si intreaga familie de
prdjituri. S1 mai erau apoi si placintele cu mere, si placintele cu piersici,
si cu dovleac; alaturi de felii de jambon si de carne afumata de vita; si
de asemenea incantatoarele feluri din prune conservate, si piersici, si
pere, si gutui; ca sd nu mai spun de scrumbii fripte si pui rumeniti;
laolalta cu castroane de lapte si de friscd, toate puse impreuna alandala,
cam asa cum le-am enumerat, cu ceainicul care stitea in mijloc ca o
mama, scotand nori de aburi — sd-mi fie cu iertare! As vrea sa am suflu
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eager to get on with my story. Happily, Ichabod Crane was not in so
great a hurry as his historian, but did ample justice to every dainty.

He was a kind and thankful creature, whose heart dilated in
proportion as his skin was filled with good cheer; and whose spirits rose
with eating, as some men’s do with drink. He could not help, too, rolling
his large eyes round him as he ate, and chuckling with the possibility
that he might one day be lord of all this scene of almost unimaginable
luxury and splendor. Then, he thought, how soon he’d turn his back
upon the old school-house; snap his fingers in the face of Hans Van
Ripper, and every other niggardly patron, and kick any itinerant
pedagogue out of doors that should dare to call him comrade!

Old Baltus Van Tassel moved about among his guests with a
face dilated with content and good-humor, round and jolly as the
harvest moon. His hospitable attentions were brief, but expressive,
being confined to a shake of the hand, a slap on the shoulder, a loud
laugh, and a pressing invitation to “fall to and help themselves.”

And now the sound of the music from the common room, or
hall, summoned to the dance. The musician was an old grayheaded
negro, who had been the itinerant orchestra of the neighborhood for

Q)

si timp sa discut despre ospat asa cum se cuvine, dar sunt prea
nerabdator sa-mi continui povestea. Din fericire, Ichabod Crane nu era
intr-o asemenea graba precum cronicarul sau, si pretui fiecare bucatica
cum se cuvine.

Acesta era o fiintd blanda si plina de recunostinta, a carei inima
se marea pe masura ce burduful i se umplea cu mancare savuroasa; si a
carui dispozitie devenea mai bund mancand, asa cum a unor oameni
devine prin bauturd. Nu putea, de asemenea, sa nu isi Invarteasca ochii
sdi mai primprejur cat manca, si sa nu chicoteasca la posibilitatea ca ar
fi putut ntr-o buna zi sa fie stapanul acestui intreg peisaj de un lux si-0
splendoare aproape inimaginabile. Apoi, se gandi, cat de repede ar
Tntoarce spatele vechii scoli; i-ar pocni din degete in fata lui Hans Van
Ripper, si oricdrui alt zgarcit de protector, si ar da afara orice invatitor
ambulant care ar indrazni sa-i spuna coleg!

Batranul Baltus Van Tassel se preumbla printre musafirii sdi cu
o fatd destinsa de satisfactie si bund dispozitie, durdulie si vesela ca o
lund plind. Curtoaziile sale primitoare erau scurte, Insd expresive,
rezumandu-se la o strangere de mana, o bataie pe umar, un hohot de
raset, si un indemn insistent spre ,,a incepe sa se serveasca’.

lar acum sunetul muzicii dinspre sala cea mare, sau salon, invita
la dans. Muzicantul era un negru batran si carunt, care fusese orchestra
ambulantd a vecinatatii pret de mai bine de jumatate de secol.
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more than half a century. His instrument was as old and battered as
himself. The greater part of the time he scraped on two or three strings,
accompanying every movement of the bow with a motion of the head,
bowing almost to the ground, and stamping with his foot whenever a
fresh couple were to start.

Ichabod prided himself upon his dancing as much as upon his
vocal powers. Not a limb, not a fibre about him was idle; and to have
seen his loosely hung frame in full motion, and clattering about the
room, you would have thought Saint Vitus himself, that blessed patron
of the dance, was figuring before you in person. He was the admiration
of all the negroes; who having gathered, of all ages and sizes, from the
farm and the neighborhood, stood forming a pyramid of shining black
faces at every door and window, gazing with delight at the scene, rolling
their white eye-balls, and showing grinning rows of ivory from ear to
ear. How could the flogger of urchins be otherwise than animated and
joyous? the lady of his heart was his partner in the dance, and smiling
graciously in reply to all his amorous oglings; while Brom Bones,
sorely smitten with love and jealousy, sat brooding by himself in one
corner.

When the dance was at an end, Ichabod was attracted to a knot
of the sager folks, who, with old VVan Tassel, sat smoking at one end of

Q)

Instrumentul sau era la fel de vechi si de ponosit ca si el. In majoritatea
timpului scartdia din doud sau din trei corzi, acompaniind fiecare
migcare a arcusului cu o miscare a capului; aplecandu-se aproape pana
la pamant, si batand din picior de fiecare data cand un cuplu nou era pe
cale sa inceapa.

Ichabod se impauna cu dansul la fel de mult ca si cu abilitatile
sale vocale. Nici un madular, nici o fibra din el nu era trandava; si daca
ai fi vazut figura sa desirata si atarnata n plind miscare, clampanind
prin camera, ai fi crezut ca insusi sfantul Vitus, acel protector al
dansului, a aparut in persoana in fata ta. Era admirat de toti negrii; care
adunandu-se, cu mic, cu mare, de la ferma si din vecini, stateau formand
o piramida de fete negre si lucioase la fiecare usa si fereastra, uitdndu-
se lung cu placere la spectacol, invartindu-si ochii albi, si aratandu-si,
ranjind, siruri de colti de la o ureche la cealaltd. Cum ar fi putut acest
imblanzitor de poznasi sa fie altfel decat insufletit si voios? Aleasa
inimii sale era partenera sa de dans, si zambea plin de gingasie ca
raspuns la toate privirile sale duioase aruncate pe furis; in timp ce Brom
Bones, lovit sever de dragoste si de gelozie, stdtea singur intr-un colt,
cugetand.

Cand dansul se sfarsi, Ichabod fu atras de o ceatd de oameni mai
intelepti, care, impreuna cu batranul Van Tassel, sedeau la fumat intr-
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the piazza, gossiping over former times, and drawing out long stories
about the war.

This neighborhood, at the time of which I am speaking, was one
of those highly-favored places which abound with chronicle and great
men. The British and American line had run near it during the war; it
had, therefore, been the scene of marauding, and infested with refugees,
cow-boys, and all kinds of border chivalry. Just sufficient time had
elapsed to enable each story-teller to dress up his tale with a little
becoming fiction, and, in the indistinctness of his recollection, to make
himself the hero of every exploit.

There was the story of Doffue Martling, a large blue-bearded
Dutchman, who had nearly taken a British frigate with an old iron nine-
pounder from a mud breastwork, only that his gun burst at the sixth
discharge. And there was an old gentleman who shall be nameless,
being too rich a mynheer to be lightly mentioned, who, in the battle of
Whiteplains, being an excellent master of defence, parried a musket-
ball with a small sword, insomuch that he absolutely felt it whiz round
the blade, and glance off at the hilt; in proof of which, he was ready at
any time to show the sword, with the hilt a little bent. There were
several more that had been equally great in the field, not one of whom
but was persuaded that he had a considerable hand in bringing the war
to a happy termination.

Q)

unul dintre capetele verandei, barfind despre vremurile vechi si
depanand povesti lungi despre razboi.

Meleagul acesta, in timpul despre care vorbesc, a fost unul
dintre-acele locuri preamarite care abundau cu povesti si oameni mareti.
Fronturile americane si engleze trecusera aproape de el in timpul
razboiului; fusese, asadar, scena jafurilor, si impanzit cu fugari, cow-
boys™ si cu tot felul de cavaleri de pe la frontiere. Trecuse exact
suficient timp cat sd permita oricarui povestitor sa isi gateasca povestea
cu putina fictiune in devenire, si, in neclaritatea amintirii sale, s se faca
pe sine insusi eroul oricarei fapte vitejesti.

Circula istorisirea lui Doffue Martling, un olandez vanjos cu
barba azurie, care aproape doborase o fregatd englezeasca cu un tun
vechi din fier de noua livre, de pe un parapet din lut, doar ca ii exploda
tubul la a sasea descdrcare. Si mai era un gentilom in varsta, care va
ramane fara nume, caci era un mynheer prea bogat ca sa fie lesne
mentionat, care, in batilia de la Whiteplains™™, fiind un maestru
desdvarsit in apdrare, pard un plumb de flintd cu o sabie mica, in asa fel
incét o simti suierand in jurul taisului si ricosand de pe maner; si drept
dovada era gata oricand sa prezinte sabia, cu manerul un pic indoit. Mai
erau cativa la fel de priceputi pe cdmpul de lupta, din care niciunul nu
se indoia cd avusese o contributie Insemnata in a aduce razboiul la un
final fericit.
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But all these were nothing to the tales of ghosts and apparitions
that succeeded. The neighborhood is rich in legendary treasures of the
kind. Local tales and superstitions thrive best in these sheltered long-
settled retreats; but are trampled under foot by the shifting throng that
forms the population of most of our country places. Besides, there is no
encouragement for ghosts in most of our villages, for they have scarcely
had time to finish their first nap, and turn themselves in their graves,
before their surviving friends have travelled away from the
neighborhood; so that when they turn out at night to walk their rounds,
they have no acquaintance left to call upon. This is perhaps the reason
why we so seldom hear of ghosts except in our long-established Dutch
communities.

The immediate cause, however, of the prevalence of
supernatural stories in these parts, was doubtless owing to the vicinity
of Sleepy Hollow. There was a contagion in the very air that blew from
that haunted region; it breathed forth an atmosphere of dreams and
fancies infecting all the land. Several of the Sleepy Hollow people were
present at Van Tassel’s, and, as usual, were doling out their wild and
wonderful legends. Many dismal tales were told about funeral trains,
and mourning cries and wailings heard and seen about the great tree

Q)

Dar toate astea nu erau nimic pe langa povestile despre fantome
si aparitii care au venit dup-aceea. Regiunea e plina de asemenea bogatii
legendare. Istorisirile din partea locului si superstitiile sporesc cel mai
bine in aceste refugii ferite si stabilite de multd vreme; insa sunt
zdrobite sub picioarele multimii nestatornice care alcatuieste populatia
din cele mai multe locuri ale tinutului nostru. in plus, fantomele nu au
nici un sprijin in majoritatea satelor noastre, caci de abia au avut timp
sd-si termine prima atipeald si sa se rasuceasca in morminte, ca prietenii
lor care au supravietuit au si caldtorit departe de vecinatati; astfel ca
atunci cand apar noaptea sa 1si faca turele, nu au nicio cunostinta ramasa
la care sa apeleze. Acesta este probabil motivul pentru care auzim atat
de rar de fantome, in afara comunitatilor noastre olandeze demult
stabilite.

Cu toate astea, motivul principal al raspandirii povestilor
supranaturale prin aceste parti era fara indoiald datorat conjuncturii Vaii
Adormite. Era o molimad chiar in aerul care adia din acea regiune
bantuitd; insufla o atmosfera de vis si fantezie care infesta intregul tinut.
Mai multi oameni din Valea Adormita erau la Van Tassel si, ca de
obicel, is1 impartdseau legendele lor grozave si uimitoare. Erau spuse
multe istorisiri ingrozitoare despre trenuri funebre, si despre plansete
de jale si tanguiri auzite venind dinspre copacul cel mare din
Tmprejurimi, unde nefericitul maior André fusese ucis.
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where the unfortunate Major André was taken, and which stood in the
neighborhood.

Some mention was made also of the woman in white, that
haunted the dark glen at Raven Rock, and was often heard to shriek on
winter nights before a storm, having perished there in the snow. The
chief part of the stories, however, turned upon the favorite spectre of
Sleepy Hollow, the headless horseman, who had been heard several
times of late, patrolling the country; and, it was said, tethered his horse
nightly among the graves in the churchyard.

The sequestered situation of this church seems always to have
made it a favorite haunt of troubled spirits. It stands on a knoll,
surrounded by locust-trees and lofty elms, from among which its decent
whitewashed walls shine modestly forth, like Christian purity beaming
through the shades of retirement. A gentle slope descends from it to a
silver sheet of water, bordered by high trees, between which, peeps may
be caught at the blue hills of the Hudson. To look upon its grass-grown
yard, where the sunbeams seem to sleep so quietly, one would think that
there at least the dead might rest in peace.

On one side of the church extends a wide woody dell, along
which raves a large brook among broken rocks and trunks of fallen
trees. Over a deep black part of the stream, not far from the church, was
formerly thrown a wooden bridge; the road that led to it, and the bridge

Q)

Se zisese de asemenea despre femeia in alb, care bantuia mica
vale intunecati de la Raven Rock™", si care era deseori auziti tipAnd
iarna, in noapte, inaintea unei furtuni, caci acolo murise in zapada. Insa
majoritatea povestilor se invarteau in jurul spectrului favorit al Vaii
Adormite, calaretul fard cap, care fusese auzit de curand de mai multe
ori strdbatand regiunea; si, se spunea, noptile isi lega calul printre
mormintele din curtea bisericii.

Amplasarea retrasa a bisericii pare sa o fi facut dintotdeauna un
salas preferat al spiritelor framantate. Se afla pe o colina, cu salcami si
ulmi impunatori in jurul ei, printre care zidurile sale modest varuite
stralucesc cu sfiala, la fel ca puritatea crestineasca lucind prin umbrele
pustietatii. Un bland povarnis coboard de aici pand la o panza argintie
de apd, marginitd de copaci semeti, printre care se pot zdri colinele
albastre ale Hudson-ului. Uitandu-te la curtea napadita de iarba, unde
razele soarelui par sa atipeasca atat de linistite, ai crede ca acolo macar
mortii s-ar putea odihni Tn pace.

Pe o parte a bisericii se intinde o dolind larga si impaduritd, prin
care se strecoard un rau intins, printre bolovani sfaramati si trunchiuri
cazute de copaci. Peste o parte adanca si intunecata a raului, nu departe
de biserica, fusese candva trantit un pod de lemn; drumul care mergea
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itself, were thickly shaded by overhanging trees, which cast a gloom
about it, even in the daytime; but occasioned a fearful darkness at night.
This was one of the favorite haunts of the headless horseman; and the
place where he was most frequently encountered. The tale was told of
old Brouwer, a most heretical disbeliever in ghosts, how he met the
horseman returning from his foray into Sleepy Hollow, and was obliged
to get up behind him; how they galloped over bush and brake, over hill
and swamp, until they reached the bridge; when the horseman suddenly
turned into a skeleton, threw old Brouwer into the brook, and sprang
away over the tree-tops with a clap of thunder.

This story was immediately matched by a thrice marvellous
adventure of Brom Bones, who made light of the galloping Hessian as
an arrant jockey. He affirmed that, on returning one night from the
neighboring village of Sing Sing, he had been overtaken by this
midnight trooper; that he had offered to race with him for a bowl of
punch, and should have won it too, for Daredevil beat the goblin horse
all hollow, but, just as they came to the church-bridge, the Hessian
bolted, and vanished in a flash of fire.

All these tales, told in that drowsy undertone with which men
talk in the dark, the countenances of the listeners only now and then

Q)

inspre el, cat si podul in sine, erau umbrite strasnic de copaci ce atdrnau
peste, care raspandeau o intunecime asupra lor, chiar si pe timp de zi;
si care noaptea fiaceau o beznd infricosdtoare. Aici era unul dintre
locurile preferate de bantuit ale calaretului fara cap; si regiunea unde
era cel mai des intalnit. Povestea era despre batranul Brouwer, un
adevarat necredincios in ceea ce priveste fantomele, cum intalnise
calaretul Intorcandu-se din hoinareala sa prin Valea Adormita si cum se
simti obligat sd incalece in urmadrirea sa; cum galopara peste desisuri si
hatisuri, peste dealuri si prin mlastini, pana ajunserda la pod; cand
calaretul se transforma deodata intr-un schelet, il aruncd pe batranul
Brouwer in rau si tsni peste varfurile copacilor cu un pocnet ca al unui
tunet.

Aceastad poveste fu numaidecat ajunsa de o aventura de trei ori
mai uimitoare de-ale lui Brom Bones, care-1 lua pe calaretul Hessian
drept un neica nimeni. Sustinea ca, intorcandu-se Tntr-o noapte din satul
vecin pe nume Sing Sing, fusese ajuns din urma de acest cavaler din
miez de noapte; ca ii propusese sa se intreaca cu el pentru un bol de
punci, si cd ar fi trebuit sa il castige, caci Daredevil infranse cu mult
calul spectral, dar chiar cand ajunsesera la podul bisericii, Hessianul
tasni si se facu nevazut intr-o vapaie de foc.

Toate aceste povesti, spuse pe tonul vlaguit pe care vorbesc
oamenii In Intuneric, cu fetele ascultatorilor fiind doar din cand in cand
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receiving a casual gleam from the glare of a pipe, sank deep in the mind
of Ichabod. He repaid them in kind with large extracts from his
invaluable author, Cotton Mather, and added many marvellous events
that had taken place in his native State of Connecticut, and fearful sights
which he had seen in his nightly walks about Sleepy Hollow.

The revel now gradually broke up. The old farmers gathered
together their families in their wagons, and were heard for some time
rattling along the hollow roads, and over the distant hills. Some of the
damsels mounted on pillions behind their favorite swains, and their
light-hearted laughter, mingling with the clatter of hoofs, echoed along
the silent woodlands, sounding fainter and fainter until they gradually
died away— and the late scene of noise and frolic was all silent and
deserted. Ichabod only lingered behind, according to the custom of
country lovers, to have a téte-a -téte with the heiress, fully convinced
that he was now on the high road to success.

What passed at this interview | will not pretend to say, for in
fact | do not know. Something, however, | fear me, must have gone
wrong, for he certainly sallied forth, after no very great interval, with
an air quite desolate and chop-fallen. — Oh, these women! these
women! Could that girl have been playing off any of her coquettish

Q)

luminate intamplator de licarul vreunei pipe, se adancira temeinic in
mintea lui Ichabod. Le rasplati la randul sau cu fragmente lungi din
autorul lui de nepretuit, Cotton Mather, si addugd multe intdmplari
uimitoare care avusesera loc in patria sa, statul Connecticut, si aparitii
infricogdtoare pe care le vazuse in plimbdrile sale nocturne prin Valea
Adormita.

Petrecerea incepu incetul cu iIncetul sd se sparga. Batranii
fermieri 1si adunara familiile in cdrute, si mai puteau fi auziti un timp
hodorogind pe drumurile gavanate si peste dealurile din departare.
Unele dintre domnisoare se suira pe sa in spatele flacailor lor preferati,
iar chicotele lor voioase, amestecandu-se cu clampanitul copitelor,
rasunau in padurile tacute, auzindu-se din ce in ce mai incet, pana cand
in final se stinserd — iar peisajul nu demult plin de zgomot si forfota era
intru totul tacut si parasit. Numai Ichabod rdmase in urma, asa cum e
traditia amorezatilor de la tard, ca sd ramana téte-a-téte®’ cu
mostenitoarea, pe deplin convins ca era de pe-acum pe calea citre
Succes.

Ce se intampla la aceastd intrevedere nu pretind sa zic, caci de
fapt nici nu stiu. Ceva, totusi, ma tem ca trebuie sa fi mers prost, fiindca
iesi brusc, dupd nu foarte mult timp, cu un aer foarte nefericit si
demoralizat. — Of, femeile astea! Femeile astea! Se poate oare ca fata
asta sd-si fi jucat vreunul din jocurile ei cochete? — Sa fi fost atatarile
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tricks?— Was her encouragement of the poor pedagogue all a mere
sham to secure her conquest of his rival?— Heaven only knows, not
I'— Let it suffice to say, Ichabod stole forth with the air of one who
had been sacking a hen-roost, rather than a fair lady’s heart. Without
looking to the right or left to notice the scene of rural wealth, on which
he had so often gloated, he went straight to the stable, and with several
hearty cuffs and kicks, roused his steed most uncourteously from the
comfortable quarters in which he was soundly sleeping, dreaming of
mountains of corn and oats, and whole valleys of timothy and clover.
It was the very witching time of night that Ichabod, heavy-
hearted and crest-fallen, pursued his travels homewards, along the sides
of the lofty hills which rise above Tarry Town, and which he had
traversed so cheerily in the afternoon. The hour was as dismal as
himself. Far below him, the Tappan Zee spread its dusky and indistinct
waste of waters, with here and there the tall mast of a sloop, riding
quietly at anchor under the land. In the dead hush of midnight, he could
even hear the barking of the watch-dog from the opposite shore of the
Hudson; but it was so vague and faint as only to give an idea of his
distance from this faithful companion of man. Now and then, too, the
long-drawn crowing of a cock, accidentally awakened, would sound far,
far off, from some farm-house away among the hills— but it was like a
dreaming sound in his ear. No signs of life occurred near him, but

Q)

bietului pedagog doar o Inselaciune ca sd 1i asigure cucerirea rivalului
sau? Doar Dumnezeu stie, eu nu! E suficient sa spun ca Ichabod pleca
abatut cu aerul cuiva care prinsese gdina In sac, $i nu inima unei
frumoase domnisoare. Fard sa se mai uite-n stdnga si-n dreapta, ca sa
observe peisajul de bogétie rurala, cu care isi destatase deseori privirea,
se duse drept la grajd, si cu cateva palmuiri si suturi sanatoase, isi
desteptd murgul fard pic de mila din adapostul confortabil in care
dormea bustean, visdnd la munti de grau si orz si la vai intregi de

timoftica™"!

si trifoi.

Chiar 1n acel moment vrdjit al noptii, Ichabod, mahnit si cu
inima grea, isi urma calea inspre casd, pe marginea dealurilor semete
care se 1nalta peste Tarry Town si pe care le traversase cu atata voiosie
in acea dupd-amiaza. Era un ceas la fel de posomorat ca si el. Cu mult
sub el, Tappan Zee 1si intindea pustietatea de ape Intunecate si obscure,
din loc in loc cu cate-un catarg inalt al vreunei goelete, plutind in tacere
ancorat aproape de mal. In tihna amortita a toiului noptii, putea sa auda
pana si latratul cainelui de paza de pe malul opus al raului Hudson; insa
era atat de vag si de stins cat sa 151 dea seama doar care era distanta sa
de acest tovards de incredere al omului. Din cand in cand, se auzea de
asemenea, departe, tare departe, lungul cant al unui cocos, desteptat din
intamplare, de la vreo ferma de dincolo de dealuri — dar era un sunet ca
prin vis in urechea lui. Nimic care s-arate viata nu isi vadea existenta
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occasionally the melancholy chirp of a cricket, or perhaps the guttural
twang of a bull-frog, from a neighboring marsh, as if sleeping
uncomfortably and turning suddenly in his bed.

All the stories of ghosts and goblins that he had heard in the
afternoon, now came crowding upon his recollection. The night grew
darker and darker; the stars seemed to sink deeper in the sky, and
driving clouds occasionally hid them from his sight. He had never felt
so lonely and dismal. He was, moreover, approaching the very place
where many of the scenes of the ghost stories had been laid. In the
centre of the road stood an enormous tulip-tree, which towered like a
giant above all the other trees of the neighborhood, and formed a kind
of landmark. Its limbs were gnarled and fantastic, large enough to form
trunks for ordinary trees, twisting down almost to the earth, and rising
again into the air. It was connected with the tragical story of the
unfortunate André, who had been taken prisoner hard by; and was
universally known by the name of Major André’s tree. The common
people regarded it with a mixture of respect and superstition, partly out
of sympathy for the fate of its ill-starred namesake, and partly from the
tales of strange sights and doleful lamentations told concerning it.

As Ichabod approached this fearful tree, he began to whistle; he
thought his whistle was answered— it was but a blast sweeping sharply

Q)

pe langa el, in afard de taraitul posomorat al unui greier, uneori, sau
poate oracaitul din gat al vreunui brotac, dintr-o mlastind din
imprejurimi, ca si cand ar dormi incomod si s-ar intoarce deodata in pat.

Toate povestile despre fantome si spiridusi pe care le ascultase
in acea dupa-amiaza se napusteau acum in amintirile sale. Noaptea
devenea din ce In ce mai intunecoasa; stelele pareau ca se cufunda si
mai adanc in vazduh, si nori ratacitori le tdinuiau uneori de privirea sa.
Nu se mai simtise niciodata atat de stingher si de deznaddjduit. Mai
mult de-atat, se apropia chiar de locul de unde multe dintre scenele
povestilor cu fantome izvorasera. In mijlocul drumului se afla un falnic
tulipier, care se inalta ca un urias deasupra tuturor celorlalti copaci din
imprejurime, si alcatuia un fel de reper. Crengile 1i erau rasucite si
stranii, suficient de groase cat sa constituie trunchiuri pentru copaci de
rand, intortochindu-se pana aproape de sol, apoi ridicandu-se din nou
in vazduh. Era legat de povestea tragicd a nefericitului André, care
fusese luat prizonier in apropiere; si era in general cunoscut drept
copacul maiorului André. Oamenii de rand 1l priveau cu un amestec de
respect si superstitie, in parte datoritd simpatiei pentru soarta tizului sau
ghinionist, si in parte din cauza povestilor cu aparitii ciudate si plansete
duioase, spuse despre el.

Apropiindu-se de acest copac infiorator, Ichabod incepu sa
fluiere; i se paru ca i se raspunse la fluierat — era doar o adiere gonind
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through the dry branches. As he approached a little nearer, he thought
he saw something white, hanging in the midst of the tree— he paused
and ceased whistling; but on looking more narrowly, perceived that it
was a place where the tree had been scathed by lightning, and the white
wood laid bare. Suddenly he heard a groan— his teeth chattered and his
knees smote against the saddle; it was but the rubbing of one huge
bough upon another, as they were swayed about by the breeze. He
passed the tree in safety, but new perils lay before him.

About two hundred yards from the tree a small brook crossed
the road, and ran into a marshy and thickly-wooded glen, known by the
name of Wiley’s swamp. A few rough logs, laid side by side, served for
a bridge over this stream. On that side of the road where the brook
entered the wood, a group of oaks and chestnuts, matted thick with wild
grape-vines, threw a cavernous gloom over it. To pass this bridge was
the severest trial. It was at this identical spot that the unfortunate André
was captured, and under the covert of those chestnuts and vines were
the sturdy yeomen concealed who surprised him. This has ever since
been considered a haunted stream, and fearful are the feelings of the
schoolboy who has to pass it alone after dark.

As he approached the stream his heart began to thump; he
summoned up, however, all his resolution, gave his horse half a score
of kicks in the ribs, and attempted to dash briskly across the bridge; but

Q)

iute printre crengile uscate. Cand se apropie un pic mai mult, i se paru
ca vede ceva alb, atarnand 1n mijlocul copacului — ezita si se opri din
fluierat; uitdndu-se insa mai atent, isi dadu seama ca era un loc unde
copacul fusese parjolit de fulger, iar lemnul alb ramasese neacoperit.
Deodata auzi un geamat — dintii 1i clampaneau si genunchii i se izbeau
de sa; nu era decat frecarea unei ramuri uriase de o alta, fiind leganate
de adiere. Trecu de copac in siguranta, dar noi pericole il asteptau.

La vreo doua sute de iarzi de copac, un mic parau traversa
drumul, si curgea intr-o valcea mlastinoasa si des impaduritd, stiuta
dupa numele de mlastina lui Wiley. Céteva butuci simple, puse una
langa cealaltd, serveau drept pod peste acest suvoi. Pe acea parte a
drumului pe unde paraul patrundea printre copaci, un palc de stejari si
castani, acoperiti zdravan cu vita-de-vie salbatica, faceau o umbra grava
peste el. Trecerea acestui pod era cea mai aspra incercare. Chiar in acest
loc fusese prins nefericitul André, si sub ascunzisul acestor castani si
vite erau pititi darzii razesi care 1-au luat prin surprindere. Acesta fu de-
atunci considerat o apa bantuita, iar simtirile scolarilor care trec pe-
acolo singuri dupa lasarea Intunericului trebuie sa fie ingrozitoare.

Apropiindu-se de apa, inima incepu sa 1i bata cu tarie; isi aduna,
insa, toata darzenia, dadu calului vreo zece lovituri in coaste, si Incerca
sd se repeada brusc peste pod; dar in loc sd porneascd Inainte,
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instead of starting forward, the perverse old animal made a lateral
movement, and ran broadside against the fence. Ichabod, whose fears
increased with the delay, jerked the reins on the other side, and kicked
lustily with the contrary foot: it was all in vain; his steed started, it is
true, but it was only to plunge to the opposite side of the road into a
thicket of brambles and alder bushes. The schoolmaster now bestowed
both whip and heel upon the starveling ribs of old Gunpowder, who
dashed forward, snuffling and snorting, but came to a stand just by the
bridge, with a suddenness that had nearly sent his rider sprawling over
his head. Just at this moment a plashy tramp by the side of the bridge
caught the sensitive ear of Ichabod. In the dark shadow of the grove, on
the margin of the brook, he beheld something huge, misshapen, black,
and towering. It stirred not, but seemed gathered up in the gloom, like
some gigantic monster ready to spring upon the traveller.

The hair of the affrighted pedagogue rose upon his head with
terror. What was to be done? To turn and fly was now too late; and
besides, what chance was there of escaping ghost or goblin, if such it
was, which could ride upon the wings of the wind? Summoning up,
therefore, a show of courage, he demanded in stammering accents—
“Who are you?” He received no reply. He repeated his demand in a still
more agitated voice. Still there was no answer. Once more he cudgelled
the sides of the inflexible Gunpowder, and, shutting his eyes, broke

Q)

inddratnicul animal bétran facu o miscare in lateral, si se lovi de gard.
Ichabod, ale carui temeri crescurd odata cu obstacolul, smuci haturile
in cealaltd parte, si lovi din rasputeri cu piciorul opus: totul degeaba;
ce-i drept, armasarul porni, insd doar cat sa plonjeze inspre cealalta
parte a drumului, intr-un desis de muri si anini. Invatitorul didea acum
atat din bici cat si din calcaie in sarmanele coaste ale batranului Praf-
de-pusca, care se azvarli inainte, fornaind si rasufland anevoie, si doar
ce se ridica in picioare langa pod, cu o pripeala care aproape ca-l tranti
peste cap pe calaretul sau. Chiar in acea clipa un tropait prin noroi de
pe marginea podului furd auzul sensibil al lui Ichabod. In umbra
intunecata a crangului, zari ceva urias, slut, negru si impozant. Nu se
agita, ci parea ca observa din bezna, ca vreun monstru gigantic, gata sa
sara pe calator.

Parul infricosatului invatator 1 se zbarli pe cap de spaima. Ce era
de facut? Acum era prea tarziu ca sd se Intoarca si sa fugd; si pe langa
asta, care erau sansele sd scape de o fantoma sau de un spiridus, daca
intr-adevar asta era, care putea sa zboare pe aripile vantului? Adunandu-
si, asadar, o urma de curaj, intreba pe un ton balbait — ,,Cine esti?” Nu
primi nici un raspuns. Isi repeta intrebarea pe un ton si mai agitat. Si,
din nou, nici un raspuns. Lovi iardsi coastele neinduplecatului Praf-de-
puscd si, inchizandu-si ochii, izbucni cu fervoare, fard sa vrea, intr-0
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forth with involuntary fervor into a psalm-tune. Just then the shadowy
object of alarm put itself in motion, and, with a scramble and a bound,
stood at once in the middle of the road. Though the night was dark and
dismal, yet the form of the unknown might now in some degree be
ascertained. He appeared to be a horseman of large dimensions, and
mounted on a black horse of powerful frame. He made no offer of
molestation or sociability, but kept aloof on one side of the road,
jogging along on the blind side of old Gunpowder, who had now got
over his fright and waywardness.

Ichabod, who had no relish for this strange midnight
companion, and bethought himself of the adventure of Brom Bones
with the Galloping Hessian, now quickened his steed, in hopes of
leaving him behind. The stranger, however, quickened his horse to an
equal pace. Ichabod pulled up, and fell into a walk, thinking to lag
behind— the other did the same. His heart began to sink within him; he
endeavored to resume his psalm-tune, but his parched tongue clove to
the roof of his mouth, and he could not utter a stave. There was
something in the moody and dogged silence of this pertinacious
companion, that was mysterious and appalling. It was soon fearfully
accounted for. On mounting a rising ground, which brought the figure
of his fellow-traveller in relief against the sky, gigantic in height, and
muffled in a cloak, Ichabod was horror-struck on perceiving that he was

Q)

cantare dintr-un psalm. Chiar atunci, Tngrozitorul obiect Tntunecat
incepu sd se miste, si, dintr-o sariturd, se protapi de indata in mijlocul
drumului. Desi noaptea era intunecoasa si sumbrd, se putea deosebi
totusi Intr-o oarecare masurd forma necunoscutului. Parea sa fie un
calaret cu o staturd mare, calarind un cal negru cu un corp viguros. Nu
parea sa fie rau-voitor sau prietenos, ci pastra distanta pe o parte a
drumului, inaintand incet pe partea nevazatoare a batranului Praf-de-
pusca, care acum trecuse peste sperietura si ndaratnicie.

Ichabod, caruia nu-i placea deloc acest straniu camarad din toiul
noptii, i care isi aminti de aventura lui Brom Bones cu Hessianul
cilare-n galop, isi atata armasarul, cu speranta de-a-1 lisa in urma. Insa
strainul 1si aduse calul la acelasi pas. Ichabod incetini, si continua sa
meargd, gandindu-se sa rdmana in urma — celdlalt facu la fel. Inima
incepu sd 1 se stranga in el; se sili sa reia cantarea din psalm, insa limba
sa ca de hartie 1 se lipi de cerul gurii, si nu reusi sa rosteascd nici o
strofa. Era ceva anume in tacerea apasatoare si staruitoare a acestui
tovards incapatanat, ceva tainic si cumplit. La scurt timp veni si
ingrozitoarea explicatie. Urcand pe un deal, care aduse silueta
tovardsului sau cdldtor in evidentd in fata cerului, urias ca Inaltime, si
infasurat intr-o pelerind, Ichabod se ingrozi de moarte cand isi dadu
seama ca nu avea cap! —insa spaima il cuprinse si mai tare cand observa
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headless!— but his horror was still more increased, on observing that
the head, which should have rested on his shoulders, was carried before
him on the pommel of his saddle: his terror rose to desperation; he
rained a shower of kicks and blows upon Gunpowder, hoping, by a
sudden movement, to give his companion the slip— but the spectre
started full jump with him. Away then they dashed, through thick and
thin; stones flying, and sparks flashing at every bound. Ichabod’s flimsy
garments fluttered in the air, as he stretched his long lank body away
over his horse’s head, in the eagerness of his flight.

They had now reached the road which turns off to Sleepy
Hollow; but Gunpowder, who seemed possessed with a demon, instead
of keeping up it, made an opposite turn, and plunged headlong down
hill to the left. This road leads through a sandy hollow, shaded by trees
for about a quarter of a mile, where it crosses the bridge famous in
goblin story, and just beyond swells the green knoll on which stands the
whitewashed church.

As yet, the panic of the steed had given his unskilful rider an
apparent advantage in the chase; but just as he had got half way through
the hollow, the girths of the saddle gave way, and he felt it slipping from
under him. He seized it by the pommel, and endeavored to hold it firm,
but in vain; and had just time to save himself by clasping old

Q)

capul, care ar fi trebuit sa 1i fie pe umeri, fiind carat pe oblancul seii:
spaima sa se transforma in disperare; il coplesi pe Praf-de-pusca cu o
multime de picioare si lovituri, sperand ca, printr-o miscare subita, va
scapa de companionul sau — insd spectrul porni in goana cu el. Apoi
tasnira amandoi, prin foc si pard; pietrele sareau si scanteile sclipeau la
fiecare salt. Vesmintele subtiri ale lui Ichabod falfaiau in vant, cand isi
intindea corpul lung si slab peste capul calului, in zelul goanei sale.

Erau acum ajunsi la drumul care o apuca inspre Valea Adormits;
insa Praf-de-puscd, care parca era posedat de un demon, in loc sa
continue pe acolo, se intoarse cu totul si tasni navalnic Tnspre stanga, la
vale. Drumul acesta duce printr-o véalcea nisipoasa, adumbrita de copaci
vreun sfert de mila, unde trece vestitul pod in nascocirile cu spiridusi,
st chiar dupad se 1nalta colina inverzita pe care se afld biserica varuita.

oferise pana atunci,

nepriceputului sdu caldaret un avantaj In urmadrire; insd chiar cand

Teama armasarului i aparent,
traversase jumadtate din vélcea, cingatorile seii se slabira, si o simti
alunecand sub el. O apuca de oblanc, si se stradui sa o tind strans, insa

in zadar; si de-abia apuca sd se salveze insfacandu-1 pe batranul Praf-
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Gunpowder round the neck, when the saddle fell to the earth, and he
heard it trampled under foot by his pursuer. For a moment the terror of
Hans Van Ripper’s wrath passed across his mind— for it was his
Sunday saddle; but this was no time for petty fears; the goblin was hard
on his haunches; and (unskilful rider that he was!) he had much ado to
maintain his seat; sometimes slipping on one side, sometimes on
another, and sometimes jolted on the high ridge of his horse’s backbone,
with a violence that he verily feared would cleave him asunder.

An opening in the trees now cheered him with the hopes that the
church bridge was at hand. The wavering reflection of a silver star in
the bosom of the brook told him that he was not mistaken. He saw the
walls of the church dimly glaring under the trees beyond. He recollected
the place where Brom Bones’s ghostly competitor had disappeared. “If
I can but reach that bridge,” thought Ichabod, “I am safe.” Just then he
heard the black steed panting and blowing close behind him; he even
fancied that he felt his hot breath. Another convulsive kick in the ribs,
and old Gunpowder sprang upon the bridge; he thundered over the
resounding planks; he gained the opposite side; and now Ichabod cast a
look behind, to see if his pursuer should vanish, according to rule, in a
flash of fire and brimstone. Just then he saw the goblin rising in his
stirrups, and in the very act of hurling his head at him. Ichabod
endeavored to dodge the horrible missile, but too late. It encountered

Q)

de-pusca de gat, cand saua cazu pe pamant, iar el o auzi fiind célcata in
picioare de urmaritorul sau. Pentru o clipa, teama de mania lui Hans
Van Ripper 1i cuprinse mintea — caci era saua lui cea bund; insa nu era
momentul pentru griji neinsemnate; spiritul se tinea bine pe pozitii; iar
lui (calaret nepriceput ce era!) ii era greu sa 1si mentina pozitia; uneori
aluneca pe-o parte, alteori pe cealalta, iar uneori se izbea de marginea
sirei spinarii calului cu o fortd atat de salbaticd incét se temea de-a
binelea sa nu-1 sfasie In doua.

O poiana intre copaci 1l iIntdmpina acum cu sperantele ca podul
bisericii era in apropiere. Oglindirea valuritd a unei stele argintii in
mijlocul raului ii dadea dreptate. Vazu peretii bisericii lucind vag
printre copacii din departare. {si aminti de locul unde rivalul fantomatic
al lui Brom Bones se facu nevazut. ,,Daca pot doar sa ajung la podul
acela,” gandi Ichabod, ,,voi fi in siguranta.” Chiar atunci auzi murgul
respirdnd greu si rasufland aproape, in urma sa; i se paru chiar ca ii
simte suflul incins. O altd loviturd chinuitd de picior in coaste, si
batranul Praf-de-pusca sari peste pod; trosni peste scandurile
rasunatoare; ajunse pe cealalta parte; iar acum Ichabod arunca o privire
in urma, ca sa vada daca urmaritorul sau va disparea, conform regulii,
intr-o vapaie de foc si pucioasd. Chiar atunci vazu spiritul sdltandu-se
in scara seil sale, chiar in clipa in care isi azvarlea capul inspre el.
Ichabod se stridui sa evite oribilul proiectil, insi prea tarziu. 1l izbi
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his cranium with a tremendous crash— he was tumbled headlong into
the dust, and Gunpowder, the black steed, and the goblin rider, passed
by like a whirlwind.

The next morning the old horse was found without his saddle,
and with the bridle under his feet, soberly cropping the grass at his
master’s gate. Ichabod did not make his appearance at breakfast—
dinner-hour came, but no Ichabod. The boys assembled at the school-
house, and strolled idly about the banks of the brook; but no
schoolmaster. Hans Van Ripper now began to feel some uneasiness
about the fate of poor Ichabod, and his saddle. An inquiry was set on
foot, and after diligent investigation they came upon his traces. In one
part of the road leading to the church was found the saddle trampled in
the dirt; the tracks of horses’ hoofs deeply dented in the road, and
evidently at furious speed, were traced to the bridge, beyond which, on
the bank of a broad part of the brook, where the water ran deep and
black, was found the hat of the unfortunate Ichabod, and close beside it
a shattered pumpkin.

The brook was searched, but the body of the schoolmaster was
not to be discovered. Hans Van Ripper, as executor of his estate,
examined the bundle which contained all his worldly effects. They
consisted of two shirts and a half; two stocks for the neck; a pair or two
of worsted stockings; an old pair of corduroy small-clothes; a rusty

Q)

peste cap cu un trosnet formidabil — cazu lat in tarana, iar Praf-de-pusca,
murgul si spiritul calare trecura pe langa el ca un uragan.

In zorii zilei urmatoare, calul cel batran fu gisit fira saua sa, si
cu capastrul sub picioare, pascand calm iarba din fata portii stdpanului
sau. Ichabod nu aparu la micul dejun — ora cinei sosi, insa Ichabod nu.
Baietii se adunara la scoala, plimbandu-se lenesi pe marginile raului;
insd fard invatator. Hans Van Ripper incepu sa se simtd tulburat din
pricina sortii bietului Ichabod si a seii. O cautare incepu, si dupa
investigatii pline de sarg, dadurd de urmele sale. Pe o parte a drumului
ce ducea Inspre biserica gasird saua, zdrobitd in praf; urmele de copite
de cai infipte adanc in drum, limpede ca la o viteza ndprasnica, fura
urmarite pana la pod, dincolo de care, pe malul unei parti late a raului,
unde apa era adanca si intunecata, gasira palaria sarmanului Ichabod, si
aproape de ea, un bostan sfaramat.

Réul fu cdutat, insa corpul invatatorului era de negasit. Hans
Van Ripper, ca executor al mosiei sale, cerceta pachetul ce continea
toate bunurile sale lumesti. Acestea cuprindeau doud camasi si
jumatate; doua legatori de pus la gat; o pereche-doua de ciorapi din lana
pieptdnata; o pereche veche de pantaloni mici din catifea; o lama
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razor; a book of psalm-tunes, full of dogs’ ears; and a broken pitchpipe.
As to the books and furniture of the school-house, they belonged to the
community, excepting Cotton Mather’s History of Witchcraft, a New
England Almanac, and a book of dreams and fortune-telling; in which
last was a sheet of foolscap much scribbled and blotted, in several
fruitless attempts to make a copy of verses in honor of the heiress of
Van Tassel. These magic books and the poetic scrawl were forthwith
consigned to the flames by Hans Van Ripper; who from that time
forward determined to send his children no more to school; observing,
that he never knew any good come of this same reading and writing.
Whatever money the schoolmaster possessed, and he had received his
quarter’s pay but a day or two before, he must have had about his person
at the time of his disappearance.

The mysterious event caused much speculation at the church on
the following Sunday. Knots of gazers and gossips were collected in the
churchyard, at the bridge, and at the spot where the hat and pumpkin
had been found. The stories of Brouwer, of Bones, and a whole budget
of others, were called to mind; and when they had diligently considered
them all, and compared them with the symptoms of the present case,
they shook their heads, and came to the conclusion that Ichabod had
been carried off by the Galloping Hessian. As he was a bachelor, and in
nobody’s debt, nobody troubled his head any more about him. The

Q)

ruginita pentru barbierit; o carte de cantdri din psalmi, plina de colturi

VI stricat. Cat despre cartile si mobila scolii,

indoite; si un camerton
acestea apartineau comunitatii, exceptie facand Istoria Vrdjitoriei a lui
Cotton Mather, un almanac despre Noua Anglie si o carte despre vise
si prezicerea viitorului; in cea din urma era o ciorna foarte mazgalita si
patatd, in urma mai multor Incercari de-a face o copie dupa versuri in
onoarea mostenitoarei lui Van Tassel. Aceste cdrti despre magie si
mazgaleala furd 1n acea clipd Incredintate valvatailor de catre Hans Van
Ripper; care din acel moment se hotari sa nu isi mai trimita la scoala
copiii; observand ca nimic bun nu iesise niciodata din acest scris si citit.
Cei cativa bani pe care 1i avusese invatatorul, caci isi primise salariul
pe sfertul de an cu doar o zi sau doud in urma, probabil ca 1i avea asupra
sa la momentul disparitiei.

Misteriosul eveniment starni multe speculatii la bisericd in
duminica ce urma. Multimi de privitori plini de curiozitate si de
barfitori se stranserd in curtea bisericii, la pod, si la locul unde se
gasiserd paldria si bostanul. Povestile lui Brouwer, ale Iui Bones si un
sac de alte asemenea furd reamintite; si cand le socotira cu sarguintd pe
toate, si le comparard cu indiciile cazului de fata, dadurd din cap,
ajungand la concluzia ca Ichabod fusese rapit de Hessianul calare-n
galop. Fiind celibatar, si nedatorand nimanui nici un ban, nimeni nu-si
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school was removed to a different quarter of the hollow, and another
pedagogue reigned in his stead.

It is true, an old farmer, who had been down to New York on a
visit several years after, and from whom this account of the ghostly
adventure was received, brought home the intelligence that Ichabod
Crane was still alive; that he had left the neighborhood, partly through
fear of the goblin and Hans Van Ripper, and partly in mortification at
having been suddenly dismissed by the heiress; that he had changed his
quarters to a distant part of the country; had kept school and studied law
at the same time, had been admitted to the bar, turned politician,
electioneered, written for the newspapers, and finally had been made a
justice of the Ten Pound Court. Brom Bones, too, who shortly after his
rival’s disappearance conducted the blooming Katrina in triumph to the
altar, was observed to look exceedingly knowing whenever the story of
Ichabod was related, and always burst into a hearty laugh at the mention
of the pumpkin; which led some to suspect that he knew more about the
matter than he chose to tell.

The old country wives, however, who are the best judges of
these matters, maintain to this day that Ichabod was spirited away by
supernatural means; and it is a favorite story often told about the
neighborhood round the winter evening fire. The bridge became more

Q)

mai batu capul cu el. Scoala fu mutata Intr-o alta parte a vaii, si un alt
invatator trond 1n locul sau.

Ce-i drept, un fermier varstnic, care ajunsese in New York intr-
0 Vvizitd cativa ani mai tarziu, si de la care se auzi aceasta povestire
despre aventura spectrald, aduse acasd vestea cum ca Ichabod Crane
inca traia; cd parasise vecindtatea, in parte din pricina fricii de spirit si
de Hans Van Ripper, si in parte din pricina rusinii ca fusese respins atat
de tdios de mostenitoare; cd isi schimbase meleagurile in parti
indepartate ale tarii; se tinuse de scolit si studiase dreptul in acelasi
timp, fusese admis in barou, devenise politician, candidase, scrisese n
ziare, si nu in cele din urma fusese numit judecator al curtii Ten
Pound®1". Brom Bones, care la scurt timp dupa disparitia adversarului
sau o aduse victorios pe Infloritoarea Katrina in fata altarului, parea sa
fie extrem de cunoscator oricand se spunea povestea lui Ichabod, si
mereu izbucnea ntr-un raset sanatos la amintirea bostanului; lucru care
ii facu pe unii s creadd ca stie mai multe decat vrea sa spuna.

Cu toate astea, batranele gospodine de la tara, care judeca cel
mai bine Tn cazuri ca acestea, pretind pana in ziua de azi ca Ichabod a
fost facut nevazut pe cdi nepamantesti; si este o poveste preferatd
deseori spusa prin vecindtate in jurul focului iernatic de seard. Podul
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than ever an object of superstitious awe, and that may be the reason why
the road has been altered of late years, so as to approach the church by
the border of the mill-pond. The school-house, being deserted, soon fell
to decay, and was reported to be haunted by the ghost of the unfortunate
pedagogue; and the ploughboy, loitering homeward of a still summer
evening, has often fancied his voice at a distance, chanting a
melancholy psalm-tune among the tranquil solitudes of Sleepy Hollow.

deveni mai mult ca niciodata obiectul unei minundri plind de superstitie,
si acesta trebuie sa fie motivul pentru care drumul a fost stricat in ultimii
ani, astfel Incat sd se apropie de biserica pe la marginea lacului morii.
Scoala, fiind lasata pustie, se darapana in scurt timp, si se zvoni ca era
bantuita de fantoma nefericitului invatator; iar argatul, hoinarind inspre
casa in serile linistite de vard, 1i auzea deseori vocea in departare,
cantand vreun psalm abatut in pustietatea domoala a Vaii Adormite.

i Un tarm incdntator — A pleasing land. Cuvantul ,,tarm” este folosit in context cu sensul vechi de ,taram”.

ii The Castle of Indolence este o poezie a autorului scotian James Thomson (1700-1748). Washington Irving foloseste primele patru versuri din Canto I, VI pentru a incepe

povestea si pentru a induce atmosfera povestirii.

iii Tappan Zee este numele unei deschideri naturale a rdului Hudson. Aceasta denumire provine din limbajul colonistilor olandezi si din cel al indienilor nativi care locuiau Tn
regiune 1n perioada dinaintea colonizarii. Termenul ,,tappan” provine din limba tribului indian Lenape, insemnand ,,apa rece”, iar ,,zee” este termenul olandez pentru ,,ocean”.

iV Orasul Zabovelii — Tarry Town. Verbul englezesc ,,to tarry” are sensul de ,,a lancezi”, ,,a sovai” sau ,,a zdbovi”.

v Henry Hudson (cunoscut de asemenea ca Hendrik Hudson) a fost un navigator englez care a trait la sfarsitul secolului 16 — inceputul secolului 17. Tn anul 1609, angajat de
Compania Olandeza a Indiilor de Est, acesta a pornit intr-o calatorie, descoperind raul care astazi i poarta numele.

vi Moroaica — The nightmare. Posibild provenienta din limba slava veche, din cuvantul ,,mora”.

vii Cavalerii Hessieni erau soldati germani ai secolului 18, angajati sd lucreze pentru Imperiul Britanic.

Q)
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viii Numele de Ichabod face referire la numele biblic din ,,Cartea lui Samuel” (din Vechiul Testament), in timp ce numele de Crane se traduce in limba roména prin ,,cocor”.
ix Nas de becata — Snipe nose. in traducere direct, ,»snipe” inseamna ,,becata”.
x Psalmodiere — Psalmody. Actul de a cénta sau de a recita psalmi, rugaciuni sau cantari religioase.

xi Cotton Mather a fost un important pastor puritan al Noii Anglii in secolele 17-18, cu o mare influenta sociala si politica. A scris de asemenea nenumdrate opere literare,
printre care si pamflete.

Xii Saardam este numele vechi al orasului olandez Zaandam, aflat in provincia Olandei de Nord, in apropierea orasului Amsterdam.

xiii Imblaciu — Flail. Aceasta este 0 unealta agricold rudimentari cu care se lovesc spicele de cereale sau pastiile de legume spre a li se scoate boabele.
Xiv Semetul Chantecler — Bright chanticleer. Chantecler este o rasa de cocosi si de gaini, originara din Canada.

XV Virtelnita — Spinning wheel. Unealta de lemn cu ajutorul careia se deapana firele de canepa, de 14na, de bumbac.

xvi Porecla Brom Bones contine cuvantul ,,bones” care, in traducere in limba roméana, are sensul de ,,0ase”.

xVii O trupad de cazaci de pe Don — A troop of Don Cossacks. Cazacii de pe Don erau tarani fugari care ocupau teritoriile de-a lungul cursului mijlociu si inferior al raului
Don.

xviii Sfarleze — Whirligigs. Cuvantul ,,sfarleze” este un sinonim pentru , titirezi”.

Xix ,,Mynheer” este forma veche a cuvantului olandez ,,mijnheer”, format din ,,mijn” si ,,heer” si care, tradus in limba roména, este echivalentul expresiei ,,domnul meu”.
xX O goeletd — A sloop. Aceasta este 0 nava cu panze avand doud pana la sase catarge.

xxi Daredevil se traduce in limba romana prin ,,temerar”, sau ,,peste masura de indraznet”.

xxii Vacari — Cow-boys.

xxiii Batilia de la Whiteplains (1776) a fost o batalie purtatd in cadrul Razboiului de Independenta al Statelor Unite ale Americii (1775-1783) in apropierea orasului White
Plains, New York.

xxiv Raven Rock se traduce in limba roméana cu sensul de ,,piatrascorbului”.

\

_rf"ans'a-"’ion
Calé

18 December 2014



Translation Café, Issue 134
Washington Irving, translated by Andrei Radu Birsan

52

xxv Expresia ,,téte-a-téte” este o expresie provenita din limba franceza, intdlnita deseori si in limba roména, care are sensul de ,,convorbire intre patru ochi”.
Xxvi Timofticd — Timothy. Aceasta este 0 planté cu tulpina de tip pai, cu frunze lungi, inguste, care creste prin pasuni si livezi si este folositd ca nutret.
xxvii Un camerton — A pitchpipe. Acesta este un instrument format din unul sau mai multe tuburi sonore, folosit la acordarea instrumentelor muzicale si la darea tonului.

xxviii ,,The Ten Pound Court” a fost o instanta judecétoreasca infiintatd in urma Hotararii Ten Pound (1782) care permitea infiintarea unor instante civile care sa se ocupe de
cazurile care valorau prin natura lor zece lire sau mai putin.
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